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Pokyny k péci o vyrobek
Prsni epitézy Truelife jsou urceny k pouZiti pro nahradu
rsu, Pro zajisténi vasi dlouhodobé spokojenosti a
unkénosti dodrZujte nasledujici doporuceni pro péci:
o Zachazejte s vaSi prsni epitézou jako s vlastni kizi.
Davejte pozor na ostré pFedmﬁéty._Nehl{, broze,
nlizky a zvireci drapky mohou zplsobit trvale posko-
zeni povrchu prsnich’epitéz.
Epitézy si nechte zmérit profesionalné vyskolenym
asistentem, tim zajistite, Ze budete mit spravnou
velikost podprsenky a protézy. To zabrani poskozeni
epitézy.
Vyhnéte se aplikovani pudru, parfému, deodorantu,
krému, hydratacniho krému, opalovacich prostredkd
nebo jakychkoli kosmetickych pripravkli na prsni
epitézu jakoz i na hrudni sténu.
Kazdy den prsni epitézu rucné umyijte jemnym m{l;
dlem a vlaznou vodou, diikladné oplachnéte a poté
vysuste rucnikem. Prsni epitézu nikdy nemackejte,
nestipejte ani netrete.
Kdgi prsni epitézu nebudete nosit, skladuijte ji v pli-
vodnim obalu, mimo plisobeni primého tepla. Prsni
epitéza si tak zachova svij tvar a bude chranéna pred
nahodnym poskozenim.
Velmi zfidka mlze prsni epitéza obsahovat malé
vzduchoye bublinky, v takovem pripadé vySkejte né-
kolik dnd, nez vyprchaji. Vzduchové bublinky nemaji
vliv na odolnost ani funkénost prsni epitézy.
Protézy Trulife lze pouZivat pfi obcasném plavani,
né plavani vak doporucujeme zvazit nase
rotézy na platvani z nasi nabidky pro sport

1.
Prsni epitézu je vhodné nosit pouze tehdy, az kdyz je
misto po chirurgickém zakroku zcela zahojené a je
ukoncena lécba ozafovanim. Pred zahajenim noseni
prsni epitézy se poradte s lékarem.

DiileZita poznamka:

Nenoste ji v pfipadé popraskané nebo podrazdéné
kize, Objevi-li se jakékoli podrazdéni, ihned ji prestante
pouzivat'a spojte se s vasim lékarem.

Vsechny silikonové prsni epitézy Trulife (kromé epi-
téz na plavani, castecnych epitéz Partial a epitéz Silk
Connect) se dodavaji s mékkym obalem. Pri vkladani
prsni epitézy do ochranného obalu budte opatrni, nebot
opakované, zbytecné mackani nebo tahani prsni epitézy
mze zplsobit poskozeni.

Vyrobek s prizplisobivou sténou

(VSechny vyrobky Plus):

DFjve nez umistite prsni epitézu s pfizplsobivou zadni
sténou do kosicku podprsenky, jemné promasirujte
zadni cast prsni ep_ltézi/_, ktera obsahuje bily prizplso-
bivy material. Maximalizujete tak konturovaci schop-
nosti prsni epitézy.

Zaruka:
V pfipadé, Ze bude vase Frsm’_ epitéza vadna béhem
zarucni Lhity (2 roky), kontaktujte vaseho distributora,
abyste se dohodli na vyméné vyrobku.

Neexistuje Zadna zaruka toho, ze pFilnavé vlastnosti le-
pici protézy budou u vSech Zen stejné. Existuje mnoho
podminek, které mohou ovlivnit prilnavost, jako napr.
pocasi, typ klze, typ pouzivaného mydla, parfémy a
stav hrudni stény. Trvanlivost tl;eloveho lepidla je pfimo
zavisla na Urovni péce uzivatelky a jeji svedomitosti pFi
Cisténi a adrzbé gelu. Lepidlo je vylouceno z dvouleté
zaruky.

Pokyny k likvidaci

Prsni epitézu likvidujte v souladu s mistnimi a statnimi
zakony a predpisy.
Pokyny k samolep

Postup pri aplikaci samolepiciho vyrobku:

1. Omyjte hrudni sténu teplou, mydlovou vodou. Omyjte
kdzi a dikladné osuste. Pred aplikaci produkti ne-
nanasejte na kGzi télové mléko ani jinou télovou
kosmetiku.

m vyrobkiim

Prirucka starostlivosti o vyrobok

Prsné protézy Trulife Breastcare st navrhnuté na pou-
Zitie ako nahrada prirodzenych prsnikov. Aby ste zabez-
pecili dlhotrvajicu spokojnost a parametre, postupujte
podla tychto odporucani na starostlivost:

So svojou prsnou protézou zaobchadzajte tak, ako by
to bola vasa vlastna pokozka.

Davajte pozor na ostré predmety. Nechty, brosne,
noznice a zvieracie pazlry moézu sposobit trvalé po-
Skodenie povlaku prsnej protézy.

Nechajte si podprsenku upravit na mieru odborni-
kom vyskolenym v oblasti starostlivosti o prsia; zaisti
to pouZivanie podprsenky a protézy spravnej velkosti.
Tym sa zabrani poSkodeniu prsnej protézy.

Na prsnd protézu ani na hrudn( stenu nenanasajte
Zziadny prasok, parfum, dezodorant, krém, hydra-
tacny pripravok, pripravky na opalovanie ani Ziadne
pletové mlieka.

Prsnd protézu umyvajte denne ruéne v slabom myd-
lovom roztoku a vo vlaznej vode, po umyti dékladne
oplachnite a dosucha utrite uterdkom. Prsnt protézu
nikdy nezmykajte, nestipte ani nedrhnite.

Ked prsnu protézu nenosite, uskladiiujte ju v origi-
nalnom obale, mimo priameho slnec¢ného Ziarenia.
To protéze umozni udrzanie tvaru a chrani ju pred
nahodnym poskodenim.

V nepravdepodobnych pripadoch obsahuje prsna
protéza vzduchové bublinky; dajte im par dni, aby sa
stratili. Vzduchové bublinky nemaju ziadny vplyv na
celistvost alebo parametre prsnej protézy.

Protézu Trulife moZno prileZitostne pouzivat na pla-
vanie, no na pravidelné plavanie odporucame zvazit
zakupenie Specialnej plaveckej protézy dostupnej z
nasho sortimentu pre plavanie a aktivity.

Prsnu protézu méZete nosit iba vtedy, ked je miesto
chirurgického zakroku Uplne zdravé a ozarovanie
ukoncené. PouZivanie prsnej protézy so zataZou najprv
prekonzultujte so svojim lekarom.

Délezita poznamka:

Nenoste ju, ak mate poskodenu alebo podrazdend po-
kozku. Ak sa vyskytne podrazdenie, okamzZite preruste
nosenie a kontaktujte svojho lekara.

V3etky silikénové prsné protézy Trulife (okrem protéz
na plavanie, ¢iastoénych a Silk Connect) st duc&vané
s makkym potahom prsnej protézy. Pri opatovnom
vkladani prsnej protézy do ochranného potahu davajte
pozor; opakované zbytocné stlacanie a tahanie prsnej
protézy moze spbsobit poskodenie.

Vyrobok s pohodlnou vypchavkou

(V3etky vyrobky Plus):

Pred vloZenim prsnej protézy s pohodlnou vypchavkou
do vrecka na podprsenke jemne pomasirujte zadnd
stranu prsnej protezy s bielym pohodlnym materialom.
Maximalizujete tak schopnost kontdrovania prsnej
protézy.

Zaruka:

V pripade, Ze sa prsna protéza poskodi pocas zarucnej
lehoty (2 roky), kontaktujte svojho distributora a pozia-
dajte ho o zabezpecenie nahradného vyrobku.
Nezarucujeme, ze prilnavé vlastnosti nalepovacej pro-
tézy budl rovnako fungovat u kaZdej Zeny. Prilnavost
madzu ovplyvnit viaceré faktory, ako napriklad pocasie,
typ pokozky, druh pouzivaného mydla, parfumy a stav
hrudnej steny. Trvanlivost gélového lepidla priamo
zavisi od starostlivosti vykonavanej nositelkou a od
dodrziavania Cistenia a udrziavania gélu. Na lepidlo sa
dvojro¢na zarucna lehota nevztahuje.

Pokyny na likvidaciu

Prsnu protézu likvidujte v sulade s miestnymi a vnat-
roStatnymi zakonmi a nariadeniami.

2. Nasadte si podprsenku a prsni epitézu Connect
umistéte do koSicku podprsenky, neodstranujte pri-
tom ochrannou vrstvu.

3.Stahnéte si raminko podprsenky a prsni epitézu
pritom drzte v pozadované poloze. Jemné odstrante
ochrannou spodni ¢ast od lepidla a pritisknéte prsni
epitézu primo_na kizi. (POZNAMKA: Pro jednodussi
umisténi si mGzete horni polohu protézy vyznacit na
kazi tuzkou na oboéi apod.)

Zkontrolujte, zda je g@itéz@ v pozadované poloze.

Prsni epitezu pevné pritisknéte v pozadované poloze,

abyste epitéza maximalné prilnula a bezpecné vam

ﬁadla. Vyrobky Connect je nutné nosit s podprsen-
ou, jelikoz jsou samolepici, nikoli véak samonosné.

~

Postup pFi odstranéni vyrobku Connect:

1. Epitézu s pomoci palce opatrné odtahnéte od téla.
Pokracujte kolem okraje epitézy.

2. Kiize mize byt trochu lepkava v disledku zbytkd Lle-
pidla. KGzi ihned omyjte mydlem a teplou vodou.

3. Pokud pocitite jakékolié)odréilqéry' kize, prestaite
vyrobek pouzivat. Pokud podrazdéni pretrvava, po-
radte se s lékafem.

Postup pri €isténi vyrobku Connect:

1. Aplikujte malé mnoZstvi jemného, neparfémova-
ného, nehydratacniho rgi la pfimo na lepici ¢ast.
Jemné promasirujte a diikladné oplachnéte vlaznou

u.

I

Nechte prsni epitézu vyschnout na vzduchu nebo ji
vysuste fénem na nizky teplotni stupen. K vysuseni
lepici stény prsni epitézy NEpouzivejte ru¢nik.
. KdyzZ je leﬁici Cast zcela suchd, prilozte prihlednou
stranu ochranné spodni vrstvy na zadni sténu prsni
epitézy. K zachovani celistvosti lepici casti skladujte
vzdy s touto ochrannou vrstvou.
Kvycisténi ochranné vrstvy vyrobek Connect opatrné
um Lte s pumoudemneho mydla a pred ulozenim
ZCELA ususte. POZNAMKA: muze se objevit zvras-
neéni. Dodavano s mekkou ochrannou vrstyou, ab:
bylo epitézu v pFipadé potfeby mozno pouzit volné
vloZenou do podprsenky.

w
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Tento postup &isténi musite provadét po KAZDEM
noseni.

DileZita poznamka: Pokud absolvujete lé€bu, poradte
lspkpfed zahajenim noSeni samolepici prsni epitézy s
ékarem.

DilezZita poznamka
Zavazné udalosti, ke kterym dojde ve spojeni
s témito vyrobky musi byt hlaseny spolecnosti
Trulife na quality_department@trulife.com a
prislusnému organu vaseho clenského statu.

Prirucka pre prilnavé vyrobky

Ako aplikovat prilnavé vyrobky:

1.HrudnlG stenu umyte teplou mydlovou vodou.
Pokozku dokladne oplachnite a osuste. Na pokozku
nenanasajte telové mlieko ani ziadny iny vyrobok na
starostlivost o pokoZzku.

. Dajte si podprsenku a prsnu protézu Connect vlozte
do’kosika podprsenky. Ochranni vystuz nechajte na
mieste.
Remienok podprsenky posufite dole, aZ kym nie
je prsna protéza v pozadovanej polohe. Ochrannd
vystuz jemne odstrante z lEBI la a prsnu protézu
polozte priamo na pokozku. (POZNAMKA: Kvoli jed-
noduchsiemu umiestneniu si mozete oznacit miesto
hornej strany protézy na vasu pokozku pomocou ce-
ruzky na oci, alebo podobného vyrobku.)

. Skontrolujte, ¢i je Srsng’ protéza spravne na poza-
dovanom ‘mieste. Prsni protézu na pozadovanom
mieste pevne pritlacte, aby ste zabezpecili prilnavost
a bezpecné pripevnenie. Vyrobky Connect musite
nosit s podprsenkou, pretoze hoci si samodrziace,
nie si samopodperne.

Ako vyrobok odstranit:

1. Palcom opatrne uvolnite prsnd protézu od tela. V
tomto procese pokracujte po obvode prsnej protézy.

2. Pokozka mdze byt po zvySkoch lepidla mierne lep-
kava. Okamzite ju umyte'mydlom a teplou vodou.

3. Ak spozorujete akékolvek podrazdenie pokozky, pre-
stante protézu pouzivat. Ak podrazdenie pretrvava,
konzultujte to so svojim lekdrom.

IN)
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Ako vyrobok €istit:
1. Na prilnavt ¢ast naneste neparfumované, nezvlhéu-
jﬂcg&emné mydlo velkosti hrasku. Opatrne masirujte
a dokladne oplachnite vlaZnou vodou.

. Prsnl protézu nechajte vysusit volne alebo pomo-
cou susica na vlasy na najnizSom nastaveni. Na
vysusenie prilnavej Casti prsnej protézy nepouzivajte
uterdk.

. Ked je prilnava cast Uplne sucha, polozte Cistl
stranu ochrannej vystuze na zadnu stranu prsnej
protézy. Aby ste ochranili prilnavu cast, protézu vzdy
skladujte stouto ochrannou vystuzou na mieste.
Ochrannd vystuz vyrobku Connect Cistite rucne,
umytlm,emném mydlom; lgred yskladnenim ne-
chajte UPLNE vyschnaf. POZNAMKA: mozu sa
v¥tvor|t' zahyby. Dodava sa s makkou ochranou ve]/—
stuzou, aby sa prsna protéza dala v pripade potreby
nosit volne v podprsenke.

N
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Tento proces Eistenia musite vykonat po KAZDOM
noseni.

Délezita poznamka: Ak prijimate liecbu, konzultujte
nosenie prsnej protézy so svojim lekarom.

Délezita poznamka
Vazne incidenty, ktoré sa vyskytnu v stvislosti
s tymito vyrobkami, treba oznamit spolo¢nosti
Trulife na adresu
quality_department(@trulife.com a prislusnému
organu vo vasom ¢lenskom State.

Slovenscina

Vodila za nego izdelka
Prsne proteze Trulife Breastcare so zasnovane za upo-
rabo kot nadomestilo naravnih prsi. Da bi zagotovili
dolgotrajno zadovoljstvo in uporabnost, vas prosimo,
da sledite naslednjim priporocilom za nego:
* S prsno protezo ravnajte kot z lastno kozo.
Bodite pazljivi z ostrimi predmeti. Nohti, broske,
Skarje in kremplji domacih ljubljenckov lahko trajno
poskodujejo prevleko prsne proteze.
Pri izbiri in namescanju proteze naj vam pomaga
strokovno usposobljena oseba, da boste nosili
pravilno velikost nedrcka in proteze. Tako boste
preprecili morebitno poskodbo proteze.
Izogibajte se nanasanju pudra, parfuma, deodoranta,
kreme, vlaZilnih sredstev, izdelkov za porjavitev ali
ﬂrggih losjonov na prsno protezo, kot tudi na prsni
08’
Prsno protezo vsak dan operite z blagim milom in
mlacno vodo, temeljito izperite in nato obrisite z
brisaco. Prsne proteze ne ozemajte, stiskajte ali dr-
gnite.
Ko je ne uporabljate, jo shranite v originalni embalazi
in stran od neposrednega vira toplote. Tako bo prsna
proteza obdrzala svojo obliko in bo zascitena pred
naklju¢nimi poskodbami.
V malo verjetnem primeru, da se v prsni protezi
naredijo majhni zrac¢ni mehurcki, vas prosimo, da
pocakajte nekaj dni, da izginejo. Zracni mehurcki ne
vplivajo na celotnost ali uporabnost prsne proteze.
Protezo Trulife lahko obcasno uporabljate za pla-
vanje, vendar za redno plavanje priporocamo, da
razmislite o posebni plavalni protezi iz nase linije za
plavanje in aktivnosti.
Prsno protezo nosite samo, ko je operirano mesto v ce-
loti zaceljeno in zdrayljenje z obsevanjem zakljuceno.
Pred noSenjem obteZene prsne proteze se posvetujte
z zdravnikom.

Pomembna opomba: .
Ne nosite je, Ce je koza pretrgana ali nadrazena. Ce
pride do drazenja koZe, takoj prenehajte z uporabo in
se posvetujte s svojim zdravnikom.

Vse silikonske Ersne proteze Trulife (razen protez za
plavanje, Delnih protez in protez Silk Connect] vam
dobavimo z mehko torbico. Prosimo bodite pazljivi, ko
vstavljate prsno protezo v zascitno torbico, saj ponav-
ljajoce se, nepotrebno ;f)rltlska.nje ali vlecenje proteze
lahko povzroci njeno deformacijo.

Izdelek s prilagodljivo zadnjo stranjo

(Vsi izdelki Plus):

Preden vstavite prsno protezo s prilagodljivo zadnjo
stranjo v zep vasega nedrca, neZno pomasirajte zadnjo
stran prsne proteze, ki vsebuje bel prilagodljiv mate-
rial. S tem boste maksimizirali prilagoditveno zmo-
Znost prsne proteze.

Garancija:

\ F_rimeru, da prsna proteza v garancijskem obdobju (2
leti) postane nepopolna, vas prosimo, da stopite v stik
z vasim distributerjem in se dogovorite za nadomestni
izdelek.

Ne E’(améi_mo, da bo sprijemljivost proteze delovala
enako pri vseh zenskah. Obstajajo stevilni pogoji, ki
lahko vplivajo na sprijemljivost, vklju¢no z_ vremenom,
tipom koze, tipom mila, parfumi, losjoni in stanjem
prsnega kosa. Trajnost sgrljgmljlvega‘gela je nepos-
rednoodvisna od uporabniCine skrbi-za izdelek in
njenega zavzemanja za Ciscenje in vzdrzevanje gela.
Sprijemljivi material je izkljucen iz dvoletne garancije.

Navodila za odlaganje odpadne proteze
Prosimo, da prsno protezo zavrzete v skladu z lokal-
nimi in drzavnimi zakoni in predpisi.

Vodila za sprijemljiv izdelek

Kako si nadeti sp

1. Prsni kos si u g e s toplo, milnato vodo. KoZo iz-
[Jer_lte in temeljifo posusite. Na koZo ne nanasajte
osjona za telo ali drugih izdelkov za nego koze.

Bbnrapcku

Mpenopbky 3a rpuika 3a npoaykTa
MpoteswuTe Trulife Breastcare ca npeaHasHayeru fa 6vaat
M3M0N13BaHN KaTo 3aMeCTUTEN Ha eCTeCTBeHUTe Mbpan. 3a
L@ 0CUrypuTe AbAroTpaiiHa yAoBNETBOPEHOCT M edeKTUB-
HOCT, MOAS,, C/lefiBaiiTe CNeiHNTE NPenopbKM 3a MPUKU:
¢ OTHacaiTe ce KbM CBOAITa rPbiHa NpoTe3a KakTo KbM
KoXaTa cu.
* BHuMaBaiiTe npu M3Non3BaHeTo Ha OCTPW NpeaMeTy.
MaHI/IKlOp, 6p0LLIKI/I, HOXWLUW N HOKTU Ha AOMALLIHW Jto-
61MUM MoraT ia HapaHsT HeobpaTUMO ropHUS Col Ha
rpbAHaTa npotesa.
3anuieTte cn yac 3a HanacBaHe oT NpodecroHanHo
oﬁyqu cneunannucT No rpbAHU NpoTesu, 3a Aa cTe cu-
PHW, Ye HOCUTe NPaBUNHWS pa3Mep CyTUEeH 1 npoTesa.
0Ba Llje NpeoTBpaTH yBpeX/AaHeTo Ha rpbaHaTta npo-
Tesa.
MN3bsrsaiiTe HaHacsiHeTo Ha nyapa, napdoM, Ae3on0-
paHT, KpeM, OBNaxHWUTeN, NPOAYKTN 3a NpuaobusaHe
Ha TeH WK JIOCKOHM BLPXY rpbAHaTa NpoTe3a, KakTo 1
BbpXY rPbAiHaTa CTeHa.
V3muBaiiTe BCEKMAHEBHO rpbaHaTa NpoTe3a Ha pbKa C
Mek canyH v xnaka Boja, usnnakeante obunHo, cnep
KoeTo nojcyliaBaiTe ¢ kbpna. B HukakbB cnyvait He
n3BMBaiTe, He NpobuBaiiTe N He TbpKaiiTe rpbaHaTa
npotesa.
CbxpaHsiBaiiTe rpbiiHaTa npoTesa B opuriHanHaTa i
0onakoBKa W aaney oT Npekun U3TOYHWULUM Ha TONIUHA,
KoraTo He st HocuTe. ToBa N03B0NsBA FPb/iHATa NPOTe3a
fla 3anasu cBosiTa ¢popMa 1 s 3alyUTaBa oT CyyaitHo
HapaHsiBaHe.
B manko BEpPOATHUA cnyqaﬁ, KoraTo rpbAHaTta nporesa
CbAbpXa Majiki Bb3AYLHN MexypyeTa, Monis, n3ya-
KalTe HAKOKO AHW, 3a [ja N03BOJINTE Ha MexypyeTaTa
na ce pasHecaT. Bb3aywHute Mexypyeta He BAMSAT
BbPXY LleNlocTTa Mnu NpeAcTaBsHeTo Ha rpbHaTa npo-
Tesa.
[pbaHata npotesa Trulife Moxe ga ce usnonsea ot
BpeMe Ha BpeMe 3a MlyBaHe, HO 3a PeIOBHO NyyBaHe
npenopwYBaMe fa B3eMeTe Npe/BUA CeLnanHa nnysHa
npoTe3a OT HallaTa raMa 3a njiysaHe n akTMBHOCT.
pvaHaTa npoTesa TpsibBa Aa ce HOCK KOraTo onepupaHusT
YHaCTbK € 3a3/1paBsN HaMbJIHO M € NPUKITIOYNIIO TbYeBOTO
neyenne. KoHcynTupaiTe ce ¢ Balus nekap npeau fa 3a-
noyHeTe fa HOoCUTe yTeXXHeHa rpbHa npoTesa.

BaxHa 3abenexka:

He HoceTe ako koxara e HapaHeHa unv pasgpasHena. Mpu
Bb3HUKBaHe Ha pa3HeHue, He3abaBHO NpeycTaHoBeTe 13-
M0NI3BaHETO U C& KOHCYNTUPaiTe C BaLUWs Siekap.

Bcunukn cnnkoHoBm rpbaHm ngo‘re;m Trulife (c u3knioue-
HWe Ha npoTe3uTe 3a naysaHe Partials u Silk Connect) ce
JAOCTaBAT B KyTUA C MEKO BLTPELUHO NOKpUTUE. I'Iocraaﬂﬁ'rg
BHMMATe/IHO rpbAHATa NpoTesa B 3aliuTHATa KyTUS, Tbit
KaTo MHOMOKpPaTHOTO U3NULWHO U3BMBaHe UM AbpnaHe Ha
rpbAHaTa NpoTe3a MoXe /1a fl HapaHW.

MpopyKT ¢ c yRo6Ha 3aaHa NOBbPXHOCT

(Bcuukw natoc npopyKTH):

I'Ipep.m fAa nocrtasuTe rpbAHaTa nporesa c ynoGHa 3agHa
MNOBBLPXHOCT B 11>Ko6a Ha CyTUeHa BU, HeXHO MaCa)KMgaMTe
3a[HaTa 4acT Ha rpbAHaTa NpoTe3a, KoATo CbAbpXKa benns
OMeKoTeH MaTepuan. Taka e ygenuynte B MakCMMasHa
CTeneH Bb3MOXXHOCTUTE 3a 0¢0pMRHe Ha KOHTypa Ha rpba-
HaTa npoTe3a.

mljiv izdelek:

FapaHuus:

B cayuait, ye Bawwarta rpbaHa nguTe:-xa e gedekTHa B pam-
KWUTe Ha rapaHunoHHUA CPOoK [ FOAI/IHM], ce cBbpXxeTe C
BalLWs AUCTPUBYTOP, 3a f1a YroBOpUTE 3aMsiHa Ha Npoay-
KTa.

HsiMa rapaHuusi, Ye npuaensalyuTe CBOMCTBA Ha BbHLU-
HWTE nNpoTesn AeﬁCTBaT €©[1HaKBO MpKn BCUYKKN XKEeHU. Nma
MHOXECTBO YC/I0BUs, KOUTO MOraT [ia MOBAUSST Ha Npu-
JienBaHeTo, Mexay KOMTO MeTeoponornyHuTe ycnosus,
BUa KOXa, BMAA U3MON3BaH canyH, Napdomm 1 cbCTosi-
HWeTO Ha rpbAHaTa CTeHa. V3apbXineocTTa Ha renobpas-
HOTO CrenBalllo BelecTBO 3aBUCH NPAKO OT CTeNeHTa Ha
rpu>ka Ha NoTpeBbUTENs 1 aHraXWUPaHOCTTa My fia NoYUCTBa
n noaavpxa rena. ﬂ,EyI’O‘]MUJHaTa rapaHuus He nokpusa
3a/1enBalLoTo BELLEeCTBO.

WUuc 3a Ha

2. Oblecite nedrcek in postavite prsno protezo Connect
v kosarico nedrcka, zascitna folija na zadnji strani pa
naj ostane na mestu.

. Drzite prsno protezo v zelenem polozaju in spustite

naramnico nedrcka z ramena. Nezno odstranite za-

&citno folijo s sprijemljivega materiala in postavite
rsno protezo neposredno na kozo. [(OPOMBA: Za
azjo namestitev lahko s Crtalom za obrvi ali podob-

nim licilom oznacite mesto na kozi, kamor naj se

prilega vrh proteze.

Prepricajte se, da je proteza v pravem poloZaju.

Pritisnite protezo trdno na zeleni polozaj, da za-
otovite maksimalen oprijem in varno namestitev.
zdelke Connect je treba nositi skupaj z nedrcki, saj

kljub samolepljivosti niso samopodporni.
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Kako odstraniti vas izdelek Connect:

1. NeZno odmaknite protezo od telesa s pomocjo palca
na roki. Nadagugte ta postopek pod robom proteze,
dokler je ne odstranite.

2. Koza ge lahko rahlo lepljiva zaradi ostankov lepila.
Kozo takoj umijte z milom in toplo vodo.

3. Ce izdelek draZi vaso koZo, prenehajte z njegovo
uporabo. Ce se draZenje ne pomiri, se posvetujte z
zdravnikom.

Kako o€istiti vas izdelek Connect:

1. Nanesite za grahovo zrno neodisavljenega, nevla-

zilnega mila neposredno na sprijemljivi del izdelka.

NezZno vmasirajte in temeljito sperite z mlacno vodo.

Pustite prsno protezo, da se posusi na zraku, ali pa

jo posusite s susilcem za lase pri najnizji nastavitvi

toplote. NE uporabljajte brisace za brisanje sprijem-
ljivega dela proteze.

. Ko se sprijemljivi del v celoti posusi, namestite
prosojno zascitno folijo na zadnjo stran proteze. Za
ohranjanje sprijemljivosti proteze jo zmeraj shra-
njujte z namesceno zascitno folijo.

. Zascitno folijo izdelka oCjstite tako, da jo pred
shranLevarluem ro¢no umijete z blagim milom in
POPOLNOMA posusite. OPOMBA: lahko pride do na-
gubanja. PriloZena je mehka podloga, s katero lahko
protezo po potrebi nosite v nedrcku tudi brez lepila.

hd

w

~

Ta postopek ciScenja je treba izvesti po VSAKEM
nosenju.

Pomembna opomba: Ce ste v postopku zdravljenja,
vas prosimo, da se pred nosenjem sprijemljive prsne
proteze posvetujete z zdravnikom.

Pomembna opomba

Resne dogodke, ki se pojavijo v zvezi s temi
izdelki, je treba prijaviti druzbi Trulife na naslov
quality_department@trulife.com in pristojnemu
organu v vasi drzavi ¢lanici.

MBXB’pr‘IHI‘;ﬁe rpvAHaTa npoTe3a B CbOTBETCTBME C MeCT-
HOTO W HaLMOHAIHOTO 3aKOHOAATENCTBO W pa3nopeadu.

n3a poay

Kak pa Bawms POAYKT:

1. M3muiiTe koxaTa Ha rpbjHaTa CTeHa C Tonna Boja v
canyH. /3annakHeTe Koxarta u nscylete gobpe. He Ha-
HacANTe NIOCKOH 3a TANO AN AAPYTY NPOAYKTM 3a rpuka
3a KOXaTa BbpXy KoXata.

. CnoxeTe cu CyTUeH 1 nocTaBeTe rpbjHaTa npoTesa
Connect B yallikaTa Ha CyTUeHa, KaTo He OTCTpaHsBaTe
3alLMTHaTa JleneHKa OT camMo3aJienBallaTa noBbPXHOCT.

. CBanete npes3pamMkara Ha CyTWeHa, KaTo CbLieBpeMeHHo
3a/ibpXaTe rpb/jHaTa NpoTe3a B KeNaHOTO MOJOXKEHME.
He>kHo oTcTpaHeTe 3aluTHaTa fieneHka ot camosanen-
BallaTa NOBBLPXHOCT M NOCTaBeTe rpbAHaTa NpoTesa
AVPeKTHO Bbpxy Koxata cu. (BABEJIEXXKA: Moxe aa
pewwuTe aa oTbenexurte MACTOTO Ha ropHaTta 4acT Ha
npoTesata BbPXY KOXKaTa Cil C MOJIMB 3a 04U N CXOAHO
CpeacTso, 3a Aa ynecHure I'IOCTaEﬂHeTO.]

. TlpoBepeTe panu rpbaHaTta npoTtesa e B KejaHata
nosunuua. HatucHeTe cunto rpbAaHaTa nporesa KbM
XKeNaHOTO NONOXKEHMe, 3a 1 rapaHT1paTe MakcUMasHO
npunensaxe 1 TouHo npunsirare. Mpogyktute Connect
TpsibBa Jla ce HOCAT ChC CyTUEH, Thid KaTo ca camo3anen-
Ball, @ He CaMOMOAAbPKALLM.

Kak pa u3BaguTe Bawus npoaykT Connect:

1. Nleko oTApbMNHeTe rpbAHaTa npoTesa faney oT TAN0To
CW, KaTo u3nonsearte naneua cu. I'Ipo,u,hnx(e're TO3M
npouec oKoso nepMMeTbpa Ha rpbAHaTa npoTtesa.

. Moxete Aa yceTuTe, Ye KoXKaTa e JIeKo nienkasa 3apagm
0CTaTbK OT 3a5enBawloTo BeWwecTso. BGIJ,HEII'E niMnuTe
Ko>KaTa CbC canyH v Tonna soja.

. Ako ycetTuTe Apa3HeHue Ha KoxXaTa npekpaTteTe nosissa-
HeTo. KOHCyJ'ITI/IpaFiTe Ce C lekap aKko ApasHeHueTo He
nsyesHe.

Kak aa nouncrsare Bawms npoaykT Connect:

1. NMocTaBeTe KONUYECTBO C pasmMep Ha rpaxoBo 3bpHO OT
Mek, HeapoMaTU31PaH, HeOBNAXKHSBALL, CamNyH AMPEKTHO
BbpXy 3a/iernBallaTa noBbPXHOCT. MacaxupaiiTe neko n
u3nnakHeTe 06MHO C xNaaka Boja.

. OcTaBeTe rpbaHaTa NpoTe3a Aa U3CbXHe Ha Bb3fyX Uan

A M3CyLIETE ChC Celloap Ha CTerNeH H1CKa TemnepaTypa.

HE VI3MOJI3BAUTE kbpna 3a noacyluiaBaHe Ha 3asien-

BallaTa NOBbPXHOCT Ha rpbAHaTa NpoTesa.

KoraTto 3anensaliarta NOBbPXHOCT € Hamb/IHO CyXa, No-

CcTaBeTe NPo3payHaTa 3ali1THa SleneHka BbpXy 3aaHaTa

CTpaHa Ha rpbaHaTa npotesa. 3a fja 3anasute LienocTra

Ha 3as1enBallaTa NoBbPXHOCT, BUHAar CbxpaHsiBaiite ¢

Ta3y NOCTaBeHa 3aLLMTHA flerneHKa.

3a fja NoYMCTUTe 3aLLMTHATA NIeneHKa Ha camo3anensa-

LKA NpoayKT, V3MuniiTe Ha PpbKa C MeK canyH u uscywete

HAMBIIHO, npean aa ro cbxpanute.. SABEJTEXKA:

Mo>Xe Ja Bb3HUKHe HabpbuksaHe. [pegnara ce ¢ Meka

NOANNBLHKA, Taka Ye rpbaHaTa NpoTe3a Aa MoXe fa ce

HOCH B CBODOAHO B CYTUEH, ako € HeobXoAnMo.

FopHara npouenypa 3a noyncrsaHe Tps6sa Aa ce
u3Bbpwsa cnen BCAKO Hocexe.
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BaxkHa 3abenesxka: Ako CTe NOANOXEH Ha NeyeHme, KoH-
CynTUpaiiTe Ce C BalWs Nekap npeau fa 3anoyHeTe fAa
HOCWTE Camo3asensalla rpbaHa npotesa.

BaxcHa 3abenexxka

Cepuo3sHM NHLMAEHTH, KOUTO Bb3HUKBAT BbB
BPb3Ka C Te3u ppoaykTu, Tpsbea fa 6baaT fokna-
ABanu Ha Trulife Ha
quality_department(@trulife.com n komneTeHT-
HUS OpraH Ha BallaTa Abp>KaBa Y/eHKa.

Adhesive Product guidelines
(e.g. 476 Silk Connect)

Product Cat
Model No Model |Description
No
cr 490 |Bodicool Triangle
CWT 495 | Bodicool Wave
Triangle
CWE 496 | BodiCool Wave
Teardrop

471 |Silk Triangle

473 |Silk Teardrop

483 |Silk Encore

Fitting in a pocketed bra

A

FOLD / DOBLAR/ PLIER

Product Care Guidelines
Trulife Breastcare Prostheses are designed to be used
as a replacement to a natural breast. To ensure long
lasting satisfaction and performance, please follow
these care recommendations:
* Treat your breast form as you would your own skin.
* Take care with sharp objects. Finger nails, brooches,
scissors and pets claws can cause permanent dam-
age to the breast form’s film.
Be fitted by a professionally trained breast care fitter
to ensure you are wearing the correct bra size and
rosthesis. This will prevent damage to the breast
orm.
Avoid applyin? powder, perfume, deodorant, cream,
moisturizer, fanning products or any lotions to the
breast form, as well'as to the chest wall.
Wash breast form by hand daily with a mild soap and
lukewarm water, rinse thoroughly, then towel dry.
Po not wring, pinch or rub the breast form at any
ime.
Store the breast form in its original packaging and
away from direct heat when not being worn.” This
allows the breast form to maintain its shape and
protect it from accidental harm.
In the unlikely event the breast form contains small
air bubbles, please allow a few days for them to
dissipate. Air bubbles do not affect the integrity or
performance of the breast form.
Trulife prosthesis may be used occasionally for
swimming however for regular swimming we rec-
ommend cor]ﬁderlng a special swimming prosthesis
from our swim & acfivity line.
A breast form should only be worn when the surgical
site is completely healed and radiation treatments are
finished. Please consult with your physician before
wearing a weighted breast form.

Important note:

Do not wear if skin is broken or irritated. If any irritation
occurs, discontinue use immediately and contact your
physician.

ALl Trulife silicone breast forms [(excluding swim
forms, Partials, and Silk Connect] are supplied with a
soft breast form cover. Please use care when insertin
the breast form into the protective cover as repeated,
unnecessary squeezing or pulling of the breast form
can cause damage.

Product with Conformable back

(AU plus products):

Before placing your conformable-back breast form
into the pocket of your bra, gently massage the back of
the breast form containing the white conformable ma-
terial. This will maximize the breast form’s contouring
capabilities.

Warranty:
In the event that your breast form becomes defective
within the guarantee period (2 years), please contact
your distributor to arrange for a replacement product.
There is no guarantee that the adhesive properties of an
attachable prosthesis will work equally for all women.
There are multiple conditions that can affect the adhesion
including weather, skin type, type of soap used, perfumes,
and the condition of the chest wall. The durability of the
a;el adhesive is directly dependent on the level of care by
e wearer and their commitment to clean and maintain
thetgel. The adhesive is excluded from the two year war-
ranty.

Disposal Instructions
Please dispose of your breast form in accordance with
local and national laws and regulations.

477 |Silk Flex

Harmony Silk

e Connect

475 |Silk A-Supreme

478 |Silk Xtend

481 |Silk Ultima Triangle

472 |Silk Plus Triangle

SX+ 482 |Silk Xtend Plus

485 485 |Silk Curve

B 571 |[Bella

E 509 [ESupreme

A 503 |Asupreme

S 508 [Symphony

T 641 |Tropez

TP 533 [Triangle Partial

P 531 |Teardrop Partial
TP+ 545  [Triangle Partial Plus

701  [Duette Triangle

Teardrop Partial

&t Encore

Bodicool

497 Asymmetrical

498 | Asymmetrical

535 |Tri-Partial Encore

Teardrop Partial

&t Encore

Adhesive Product Guidelines

How to Apply Your Connect Product:

1. Wash chest wall with warm, soapy water. Rinse skin
and dry thoroughly. Do not apply body lotion or any

skin care products to the skin.

Put bra on and place the Connect breast form in

ﬂIe cup of the bra, leaving the protective backing in

place.

. Slide the bra strap down while holding the breast
form in the desired position. Gently Temove the

rotective backing from the adhesive and place the

reast form directly onto your skin. (NOTE: You may
choose to mark the location of the top of the prosthe-
sis on your skin with an eyebrow pencil, or similar,
for ease of placement.)

. Check that the breast form is in the desired position.
Press the breast form firmly to the desired posi-
tion to ensure maximum adhesion and secure fit.
Connect products must be worn with a bra as they
are self adhering, but not self-supporting.

N
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How To Remove Your Connect Product:

1. Gently ease the breast form away from your body
usmga{our thumb. Continue this process working
around the perimeter of the breast form.

2. Skin may feel slightly tacky due to adhesive residue.
Wash sKin with soap’and warm water immediately.

3. If you experience any skin irritation, discontinue use.
Consult physician if irritation persists.

How to Clean Your Connect Product:

1. Apply a pea-size amount of a mild, non-fragranced,
non-moisturizing soap directly to the adhesive.
Gert\tly massage and rinse thoroughly with lukewarm
water.

. Allow the breast form to air dry or dry with a hair
dryer on a low heat setting. DO'NOT use a towel to
dry the adhesive on the breast form.

. When the adhesive is completely dry place the clear

protective backing to the back of the breast form. To

?reserve.thevadheswe, always store with this protec-
ive backing in place.

To Clean Your Connect Product’s Protective Backing,

hand wash with mild soap and dry COMPLETELY be-

fore storing. NOTE: wrinkling may occur. Suf?lled
with soft protective backing so that the breast form
can be worn loose in a bra if required

N
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This cleaning procedure must be completed after EACH
wear.

Important Note: If receiving treatment, please consult
your physician before wearing an adhesive breast form.
Trulife recommends a review of your prosthesis fitting
every two years or sooner if you'notice a difference in
your shape or size or if weight gain/loss creates an
imbalance.

Important Note

Serious Incidents that occur in relation to these
products should be reported to Trulife at
quality_department(@trulife.com and the Com-
petent Authority of your member state.




Toote hooldusjuhised
Trulife Breastcare'i proteesid on méeldud
kasutamiseks loomuliku rinna asendusena. Pikaajalise
rahulolu ja vastupidavuse tagamiseks jargi jargmisi
hooldussoovitusi.
¢ Kohelge oma rinnavormi nii, nagu kohtleksite oma
nahka.
¢ Olge teravate esemetega hoolikas. Sormekiilined,
prossid, kaarid ja lemmikloomade kiitined voivad
pdhjustada vormi pealiskilele piisivaid kahjustusi.
Laske vorm sobitada valjadppinud rinnaproteesi
spetsialistil tagamaks, et kannate Giget rinnahoidja
suurust ja proteesi. See valdib rinnavormi kahjusta-
mist.
Viltige puudri, parfiilimi, deodorandi, kreemi, nii-
sutaja, paevitustoodete ja mis tahes ihupiimade
sattumist rinnavormile ning ka rinnaseinale.
Peske rinnavormi iga pdev kasitsi 6rnatoimelise
seebi ja lejge veega, loputage hoolikalt ja kuivatage
ratikuga. Arge kunagi vadnake, pigistage ega hoo-
ruge vormi.
Kui te rinnavormi ei kanna, hoidke seda originaalpa-
kendis ja eemal otsestest soojusallikatest. See aitab
sdilitada vormi kuju ja kaitsta voimalike kahjustuste
eest.
Ebatoenaolisel juhul voib rinnavorm sisaldada vai-
kesi 6humulle; laske neil moned paevad hajuda.
Ohumullid ei mgjuta rinnavormi terviklikkust ega
tohusust.
Trulife'i proteese voib aeg-ajalt kasutada ujumi-
seks, kuid regulaarseks ujumiseks soovitame siiski
kaaluda spetsiaalse ujumisproteesi soetamist meie
swim & activity tootesarjast.
Rinnavormi véib kasutada ainult siis, kui operatsioo-
nikoht on taielikult paranenud ja kiiritusravi l6ppenud.
Enne taidetud rinnavormi kasutamist konsulteerige
arstiga.

Oluline mérkus.

Arge kasutage vormi, kui nahk on l6henenud voi arri-
tunud. Nahaérrituse ilmnemisel lopetage kasutamine
kohe ja konsulteerige oma arstiga.

Kaiki Trulife’i silikoonrinnavorme (vélja arvatud uju-
misvormid ning seeriad Partials ja Silk Connect) tar-
nitakse pehme rinnavormi kattega. Olge ettevaatlik
rinnavormi kaitsekattesse sisestamisel. Nagu juba
6eldud, voib ebavajalik muljumine voi tombamine kah-
justusi pohjustada.

Kohaneva tagakiiljega toode (Kdik plus-tooted):
Enne kohaneva tagakiiljega rinnavormi rinnahoidjatas-
kusse sisestamist masseerige ornalt valget kohanevat
materjali sisaldavat rinnavormi tagakiilge. See tagab
rinnavormi maksimaalse sobivuse.

Garantii.

Juhul kui rinnavorm muutub garantiiperioodil (2 aas-
tat) defektseks, vitke asendustoote saamiseks tihen-
dust edasimiiiijaga.

Puudub garantii, et kinnitatavate proteeside kleepuvad
osad toimivad iga naise puhul sama hasti. Kleepumist
voivad méjutada mitmed tingimused, sealhulgas il-
mastikutingimused, naha tiiiip, kasutatud seebi tiitip,
parfiiiimid ja ka rinnaseina seisukord. Kleepuva geeli
vastupidavus oleneb otseselt sellest, kui hoolikas
kandja on ja kui hasti ta geeli puhastab ja sailitab.
Kleepainele kaheaastane garantii ei kehti.

Korvaldamisjuhendid
Kérvaldage rinnavorm kooskdlas kohalike ja riiklike
seaduste ning eeskirjadega.

Tuotteen hoito-ohjeet

Trulife-rintaproteesit on suunniteltu kaytettavaksi

korvaamaan luonnollisen rinnan. Noudata seuraavia

hoito-ohjeita taataksesi pitkdaikaisen tyytyvaisyyden
tuotteeseen ja sen toimivuuteen:

Kasittele rintaproteesiasi kuin omaa ihoasi.

e Varo terdvid esineitd. Sormenkynnet, rintasoljet,

sakset ja lemmikkieldinten kynnet voivat aiheuttaa

rintaproteesin kalvopintaan pysyvia vaurioita.

Anna rinto{en jalkihoitoon koulutetun ammattihen-

kilon suorittaa sovitus, ettd varmasti valitset oikean

kokoiset rintaliivit ja_proteesin. N&in rintaproteesi
pysyy varmimmin ehjana ja hyvassa kunnossa.

Al3 levita puuteria/talkkia, hag'uvettei, deodoranttia,

kosteus- ym. voiteita, rusketusaineita tai mitaan

nhesltemé\5|é hoitoaineita proteesille tai rintakehadn
iholle.

Pese rintaproteesi kdsin joka paivéd haalealla mie-

dolla saippuavedelld, huuhtele se huolellisesti ja

painele Kuivaksi pyyhkeelld. Ald koskaan vaanna,
nipista tai hankaa rintaproteesia.

Kun et kayta rintaproteesia, sailyta sita alkuperais-
akkauksessaan, etdalla suorasta kuumuudesta.
ain rlntagroteem sdilyttad muotonsa ja se on suo-

jassa tahattomilta vahingoilta.

Joskus harvoin rintaproteesiin voi ilmestya pienia

ilmakuFUa, mutta ne haihtuvat muutamassa pai-

vassa. llmakuplilla ei ole vaikutusta rintaproteesin
eheyteen tai toimivuuteen.

Trulife-rintaproteesia voi_ kdyttdd satunnaisesti

myds uidessa, mutta saanndlliseen uimiseen

suosittelemme erityistd uintiproteesia uinti- ja lii-

kuntatuotevalikoimastamme.

Rintaproteesia tulee kdyttaa vasta sen jalkeen, kun

leikkauskohta on tdysin’ parantunut ja sddehojto lo-

Eetettu. Neuvottele ladkarisi kanssa'ennen kuin alat
dyttaa painotettua rintaproteesia.

Tarked huomautus:

Ala kaytd proteesia, jos iho on rikki tai drtynyt. Jos ihon
artymista iinte{y, lopeta tuotteen kaytto valittémasti ja
ota yhteyttd laakariisi.

Kaikki Truelife-silikoniproteesit (uimaproteeseja, Par-
tials- ja Silk Connect -proteeseja lukuun ottamatta)
toimitetaan pehmealld suojuksella varustettuna. Ole
varovainen laittaessasi rintaproteesia suojuksen si-
saan, silla proteesin toistuva tarpeeton puristelu ja
venyttdminen saattavat vaurioittaa sita.

Muototuvalla taustalla varustettu tuote

(kaikki plus-tuotteet):

Ennen kuin laitat muotoutuvalla taustalla varustetun
rintaproteesin rintaliivin taskuun, hiero kevyesti sen
valkoista itsemuotoutuvaa materiaalia sisaltavaa ta-
kaosaa parhaan mahdollisen muotoutuvuuden aikaan-
saamiseksi.

Takuu:

Mikéli rintaproteesi osoittautuu vialliseksi takuuajan
kuluessa (2 vuotta), ota yhteyttd maahantuojaan tuot-
teen korvaamiseksi uudella.

Ei ole taattua, ettd kiinnitettavan proteesin kiinnitty-
misominaisuudet toimisivat yhtalaisesti kaikilla nai-
silla. Kiinnittymiseen saattavat vaikuttaa monet seikat,
kuten saa, _ihot&/yﬁpi, kaytettavan saippuan laatu, ha-
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juvedet ja rintakehan ihon tila. Geelimaisen tarttuma-
ﬁlnhaﬂ kes! yKS on suoraan r]lppuvalnen‘slwta, kulnka
yvin kdyttaja huolehtii geelipinnan puhdistuksesta ja

kunnossapidosta. Kahden vuoden takuuaika ei koske
proteesin tarttumapintaa.

Havittamisohjeet
Noudata rintaproteesin havittamisessa paikallisia ja
kansallisia sdadoksia.

toote k
Kuidas paigaldada kleebitavat toodet:

1. Peske rinnavalli soo{a seebiveega. Loputage nahka
ja kuivatage hoolikalt. Arge kreemitage nahka ke-
akreemi v6i muu nahahooldusvahendiga.

2. Pange rinnahoidja peale ja paigutage Connect rin-

Eg\l/orm rinnahoidja korvi, jattes kaitsekatte vormi
tlge.

3. Libistage rinnahoidja pael alla hoides rinnavormi
soovitud asendis. Ettevaatlikult eemaldage klee-
puvalt osalt kaitsekate ja asetage rinnavorm otse
nahale. S: vormi digesse paika asetamise
lihtsustamiseks voite teha mérgi proteesi kohale
nahale kas kulmupliiatsi v6i muuvahendiga.)

. Kontrollige, kas rinnavorm on soovitud asendis.
Vajutage Tinnavorm kindlalt soovitud asendisse ja
veenduge maksimaalses kleepuvuses ning kindlas
sobivuses. Connect tooteid peab kasutamakoos rin-
nahoidjaga, sest kuigi nad on isekleepuvad, pole nad
isetoetuvad.

~

Kuidas eemaldada Connect toodet:

1. Likake rinnavorm péidlaga 6rnalt kehast eemale.
Jatkake rinnavormi eemaldamist, lilkudes péidlaga
modda vormi dart edasi.

2. Nahk voib kleepaine jadtmete tottu tunduda veidi
rlﬁepuv. Peske nahk kohe seebi ja sooja veega puh-
aks

3. Kui t.ur_mete nahadrritust, _katkesta?e rinnavormi ka-
sutamine. Kui arritus piisib, konsulteerige arstiga.

Kuidas puhastada Connect toodet:

1. Tilgutage hernesuurune tilk pehmet, [Ghnata, mitte-
niisutavat seepi otse kleeposale. Masseerige ornalt
ja loputage hoolikalt leige veega.

2. Laske rinnavormil éhu kdes kuivada véi kuiva-
ta/geduuksefob'mga madalal kuumusastmel. ARGE
KASUTAGE rinnavormi kleeposa kuivatamiseks ka-
teratti.

. Kui kleeposa on taiesti kuiv, asetage kaitsekatte
labipaistev kiilg rinnavormi tagakiiljele. Kleepaine
ihendusomaduste sdilitamiseks hoidke vormi alati
selles kaitsekattes.

. Connect toote kaitsekatte puhastamiseks Feske
seda kasitsi pehme seeblqkada kuivatage TAIELIKULT
enne hoiustamist. MARKUS: voib ilmneda kort-
sumine. Tarnitakse pehme kajtsekattega, et
&inndavormi saaks vajadusel rinnahoidjas lahtiselt

anda.

Sellist
IGA kasutuskorda.
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i peab parast

Tahtis mérkus: kui saate ravi, konsulteerige enne klee-
puva rinnavormi kandmist oma arstiga.

Oluline mérkus

Nende toodetega seoses tekkivatest tosistest
vahejuhtumitest tuleb teatada Trulife’ile aadres-
sil quality_department@trulife.com ning oma
liilkmesriigi padevale ametile.

vid

ohjeet

vin y

. Pese rintakehédn iho lampimalld sajppuavedelld.
Huuhteleg’a kuivaa iho huolellisesti. Aﬁa levita var-
talovoidetta tai muita ihonhoitotuotteita iholle.

. Pue rintaliivit paalle ja laita Connect-rintaproteesi
rintaliivin kuppiin. Jata kiinnityspinnan suojakalvo
paikalleen.

. Laske rintaliivin olkain alas ja pidd samalla rinta-
proteesia haluamallasi kohdalla. Poista liimapintaa
suojaava kalvo varovasti ja aseta proteesi suoraan
ihoasi vastaan., (HUOM: Asettamisen hellfottamlf
seksi voit merkita proteesin ylareunan kohdan iholle
meikkikynalld tai muulla vastaavalla.)

. Tarkista, ettd proteesi on halutulla kohdalla. Paina
rintaproteesi lujasti kohdalleen mahdollisimman
hyvan kiinnityksen ja istuvuuden varmistamiseksi.
Connect-tuotteita on kdytettava rintaliivien kanssa,
silld ne ovat itsekiinnittyvid, mutta eivat itsekantavia.

Connect -tuotteen poistaminen:

1. Irrota rintaproteesi iholtasi hellavaroen tyontamalla
peukaloa sen alle. Jatka irrotusliikettd kiertamalla
peukaloa proteesin alareunan ympari.

2. lho saattaa tuntua hieman tahmealta liiman jaljilta.
Peﬁg iho valittdmasti saippualla ja lampimalla ve-

ella.

3. Jos havaitset jhon drsytysta, lopeta tuotteen kaytts.
Kysy neuvoa laakarilta, jos arsytys jatkuu.

N
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Connect -tuotteen puhdistaminen:
1. Laita herneen kokoinen maara mietoa, hajustama-
tonta, kosteutusainetta sisaltamatontd saippuaa
suoraan rlntaﬁroteesm geelimdiselle kiinnityspin-
nalle. Hiero kevyesti kiinnityspintaa saippualla ja
huuhtele huolellisesti haaleat{a vedelld.
. Anna rintaproteesin kuivua ilmassa tai kuyivaa se
hiustenkuivaajalla, alhaisella lammdlla. ALA KAYTA
pyyhetta proteesin liimapin nan kuivaamiseen.
Kun liimapinta on taysin kuivunut, aseta suojakalvon
kirkas puoli rintaproteesin takaosaa vasten. Varjele
kiinnityspintaa pitamalla tama suojakalvo aina sen
suojana, kun proteesi ei ole kdytossa.
Puhdista Connect-tuotteen suojakalvo pesemalla
se kasin miedolla saippualla ja kuivaamalla se
TAYSIN kuivaksi ennen sailytysta. HUOM.: ryﬁistyf
mista saattaa esiintyd. Tuotteeseen sisaltyy pehmea
takasuo]us.%otta tuotetta voidaan pitaa tarvittaessa
irrallaan rintaliivissa.

N
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Téma on suori JOKAI-

SEN kayton jilkeen.

Tarked huomautus: Jos saat hoitoa, neuvottele lda-
karisi kanssa ennen kuin kaytat itsekiinnittyvaa rin-
taproteesia.

Tarked huomautus

Naihin tuotteisiin liittyvat vakavat tapaukset
tulee ilmoittaa Trulifelle osoitteeseen
quality_department@trulife.com ja maanne
toimivaltaiselle viranomaiselle.

MHCTpyKUMA no yxoay 3a uspenmem
Mpote3bl Trulife Breastcare Prostheses npegHa-
3HayeHbl [/1 NCMONb30BaHMA B KayecTBe 3aMeHbl
HaTypasbHoM rpyau. [Ins npoaneHuns cpoka cayxbel ns-
Nenus BbINONHANTE creaylollne UHCTPYKLMM Mo yxoay
3a usgenuem:
* YxaxmuBaiiTe 3a NpoTe30M TakK e, Kak 3a cobcTBeH-
HOM KOXe.
BynbTe 0cTOpOXHBI C OCTpLIMM NpeaMeTamu. HorTu,
POLIM, HOXHULbBI U KOTTU AOMALHUX KWUBOTHbIX
MOFyT HaHeCTW HeobpaTMble NOBPEeXAEHNA NieHkKe
npoTe308.
[ns noabopa BiocTransTepa v NpoTesa NpaBUbHLIX
pa3MepoB obpaTuTech K crneyunanucty. 310 No3BoAUT
u3bexxaTb NoBpex/aeHnit npoTesa.
W3beraiite nonaaanvs nyapbl, NapGoMepHbix U3-
Aennii, [e3040paHTOB, KPemoB, yBnaxHutenen,
CpeacTs Ans 3arapa ¥ Nobbix 10CbOHOB Ha NpoTes 1
TPYAHYIO CTEHKY.
ExepHeBHO MoiTe NpoTe3s BpyuyHylo crierka Tennoin
BOAOM, C MPUMEHeHWEeM MArkoro Mbina, TWaTenbHo
0rnosack1BaiiTe U HaCyxo BbITUPANTE MONOTEHLEM.
Hukorpa He ckumaiiTe, He TpUTe W He CKpy4uMBaiiTe
npotes.
Korga He nonb3yeTeck NpoTe30M, XpaHUTe ero B 0pn-
rMHaNbHOI YNaKoBKe BAanM 0T NPsiMbIX UCTOYHNKOB
Tenna. 370 BaXHO ANS COXpaHeHus GpopMbl npoTesa
1 €ro 3aluTbl OT CAYYaiHbIX NOBPEXAEHNIA.
B peakux cnyyasix B npotese MoryT obHapyuBaTbcst
MesIK1e Ny3blpbku Bo3ayxa. OHU UCHE3HYT B TeueHne
HecKobkux AHed. My3blpbkit BO3AyXa He BAMSIOT Ha
LLeIoCTHOCTb U GYHKLIMM NpoTesa.
MpoTe3bl Trulife MoryT ucnonb3osathcs Bo BpeMs
nnaBaHus. OfHaKo B ciyyae perynsipHbiX 3aHSTUi
PeKOMeHayeTcs UCMoNb30BaTh NPOTes M3 cneunani-
3MPOBAHHOW NIUHENKM ANS NNaBaHUSA U TPEHUPOBOK.
Monb30BaTbCA NPOTE30M MOXHO TOJIbKO MOC/E NOAHOr0
32XWBNEHUS ONEPaLIMOHHOTO NOMA U OKOHYaHNA Nyye-
Boit Tepanuu. Mepea NpUMeHeHUeM NpoTesa NPoKoH-
CYNbTUPYIATECh C fleYalluM BpayoM.

Ba)kHoe npuMeyaHue:

He nonb3yiiTech, ecnn Ha Koxe WMelTCH NoBpexae-
HUs UK pasgpaxenue. Mpu NosBREHUN pasapaxeHus
npekpaTuTe NoNb3oBaTbCs NPOTE30M U 0bpaTUTeCh K
CBOEMY NleyalleMy Bpayy.

Bce cunukoHosbie npotess Trulife (3a nckniouenvem
npote3os npoTe3os Swim Form, Partial u Silk Connect)
VMeloT crnelnanbHyio Markyl obonouky. Byaste ocTo-
POXHbI, BCTaBAAR npoTe3 B 3aluTHyl obonouky,
MOCKONIbKY MHOFOKPaTHOE HEHYXXHOe CKaTue Uu pacTs-
KeHWe NpoTe3a MOXET NOBPeANTL ero.

PMUPY # npotes (Bca npoaykuus Plus):
[epen yctaHoBkO GopMUpyeMoro npoTesa B YallkKy
BiocTranbTepa akkypaTHO MoMaccupyiiTe ThblabHYIO
CTOpOHY npoTe3a, cofepxaliyto 6enbii popMupyemblit
MaTepuarn. 3T0 NOMOXeT NpoTe3y NpUHATL Heobxoan-
Myio popmy.

FapanTusa

B cnyyae nposBnexns fedekToB NpoTesa B TeyeHne
rapaHTUitHoro cpoka (2 roga) obpatuteck k cBoemy
[McTpnbbioTopy 3a 3aMeHON.

OpnHaKkoBble aAre3MoHHble CBOWCTBA HakNafHbIX
npoTe308 AN BCEX XEHLMH He rapaHTupyloTcs. Ha
a/ire3MoHHbIe CBOMCTBA BANAET MHOXECTBO $GaKTopoB,
BKJIO4As NOTOAlY, TUN KOXM, TUM UCMO/b3YeMOro Mbina,
napdomepus 1 COCTOAHNe rpyaHol cTeHku. CToitkocTb
a/ire3MOHHOro refis HanpsiMylo 3aBUCWT OT yxoja 3a
HUM. [IByXNneTHsa rapaHTus He pacnpocTpaHseTcs Ha
afire3voHHble CBOMCTBA.

WHCTPYKUWHM N0 yTUAM3aUMK

yTMl’IMBaLI,VIR nporesos MOSIOYHOM Xenesbl ocyulecTsna-
eTcs B COOTBETCTBUM C MECTHBIMIU U FOCYAAPCTBEHHbIMM
HOpMaMu 1 npasunamun.

Kezelési utasitasok

A Trulife mellhelyettesitG protézis a természetes mell
helyetti hasznalatra késziilt. A hosszU tavi megelége-
dettség és teljesitmény biztositasa érdekében, kérjuk,
kévesse az alabbi utasitasokat:

¢ Ugy banjon az emldprotézissel, mint sajat brével.
Ovakodjon az éles targyaktol. Kérmei, brosst(, olld
vat[;y haziallatanak karmaj kénnyen maradando sé-
rilést okozhatnak az emldprotézis anyagaban.
Vegye i%énybe szakképzett, az emloeltavolitas
utani potlasokban jartas szakember segitségét a
megfeleld melltarté méret és emldprotézis kiva-
lasztasahoz. Igy elkerilheti a protézis sériilését.
Ugdyetg'en ra, nehogy por, parfiim, dezodor, testapolé,
hidratalo vagy barnité termék, ill. barmilyen krém
érje az emléprotézist vagy a mellkasfalat.

Tisztitsa naponta, kézzel az emlGprotézist, hasz-
naljon kiméld szappant és langyos vizet. Oblitse le
alaposan, majd szaritsa meg. Soha ne csavarja, csi-
pje vagy dorzsolje meg durvan az emldprotézist.
Amikor nem hasznalja, tarolja az emldprotézist ere-
deti csomagolasaban, soha ne tegye ki azt kozyetlen
hpsu?arzalsnak. Ezéltal megovja az emldprotézist a
ygttet en sériilésektdl, és az megtartja eredeti alak-
jat.

Rendkiviil ritkan el6fordulhat, hogy az emléproté-
zis kicsiny légbuborékokat tartalmaz. Kérjik, varja
meg, mig azok néhany nap alatt eltinnek. A légbu-
borekok nem befolyasoljak az emloprotézis épsegét
vagy teljesitmeényét.

A Trulife emlSprotézjs esetenként hasznalhaté
Uszashoz, rendszeres Uszashoz viszont azt ajanljuk,
fontolja meg kiilonleges (sz6 protézist ajanlunk
sport és aktiv élet valasztékunkbo

Csak akkor viselje az emléprotézist, ha a miitéti seb
mar teljesen begyogyult, és a sugarkezelések befeje-
z6dtek. Kérjiik, az emloprotézis hasznalata elGtt kérje
ki kezel6orvosa véleményét.

Fontos megjegyzés:

Soha ne hordja, ha bére sériilt, vagy azon az irritacio
jeleit veszi észre. Ha barmilyen irritacié lépne fel, az
emléprotézis hasznalatat azonnal fiiggessze fel, és
kérje kezeldorvosa tanacsat.

Minden Trulife szilikonos eml8protézisiinket (kivéve az
Uszashoz ajanlott protézist, a Partials és a Silk Connect
terméket) egy puha pamuttokban szallitjuk. Kérjiik, fo-
kozott dvatossaggal jarjon el, mikor az emléprotézist
a véddtokba helyezi, mivel a sziikségtelen szoritasok
vagy rantasok az emléprotézis sériilését okozhatjak.

Kény T 6 termékek
(Minden plus termék:

Mielétt elhelKezné az emlGprotézis alakithato hatlapjat
a melltartd kosaraban, finoman masszirozza meg az
emldprotézis fehér, alakithatd hétlaEJét. Mindez maxi-
malizalja az emldprotézis alaktarté képességét.

Garancia:

Amennyiben emldprotézise a garancialis iddszakon (2

év) belul hibasodik meg, kérjiik, lépjen kapcsolatba a

kereskeddvel a termék cseréjét illetoen.

Nem garantéthaguk. hogy a felcsatolhaté protézis ta-
ado oldala minden né szdmara ugyanugy viselkedik.
zamos kortilmény befolyasolhatja a tapadast, mint

pl. az id6jaras, a bortipus, a hasznalt szappan tipusa,

a parfiimok, krémek, valamint a mellkasfal allapota.

A ragasztogeél tartéssaga et[;yertetmuen ng? viseldj

nek gondossagatol, a gel folyamatos karbantartasatol,

tisztitasatol. Aragasztogélre nem vonatkozik a kétéves
garancia.

Artalmatlanitas

Kérjiik, emlGprotézisének artalmatlanitasat mindiE
a helyi szabalyozasnak és nemzeti jogszabalyokna
megfeleléen végezze.

UHCTPYKL MK no Kcl
usgenui
[ t:
1. BbIMOTE KOXY FpyAHON CTEHKW TEnnoi MblbHON
BO[J,Olji. CnonocHuTe KOXY M TUWlaTeNlbHO BbICyLLIUTE.
He HaHocuTe Ha KoXy NOCBOH MU fipyrue cpefcTsa
yxoaa.
HapeHbTe bloctranstep 1 nomectute npotes Connect
B 4alUKy, He CHMMaA 3alUMTHOE NOKpPbITUE.
Cnyctute 6peTenbky bilocTranbTepa, yaepxusas
npoTe3 B HYXXHOM MOJIOXEeHUN. AKKypaTHD CHUMUTE
3alMTHOE MOKPBLITUE C INMKOro CNOS W NpuKpenuTte
npotes Ha koxy. ([TpumMedatme. [1ns npocToThl MOXHO
0TMEeTUTb NOJIOXeHNe Bepxa NpoTe3a Ha KoXe KapaH-
fauwom ans bposeii.
4.Y6epuTech, 4To NPOTE3 MPUHS HYXXHOE MONOXEHUe.
MpuxMuTe NpoTe3 B HY>KHOM MOIOXeHUN, YToBbI 0be-
CMeynTb MakcuMasbHoe NpuinnaHue n HafexHyio
nocagky. Magenns Connect HeobxoAuMMO HOCUTB C
6IOCTI'al'Il:TepOM, MOCKOJIbKY OHW NPUKNENBaKTCA, HO
He obecneynBaloT caMoCTOATEIbHOMN NOAAEPXKKM.

CusTue nspenus Connect:

1. C nomouwbto Gonblioro nanbua akkypaTHo otaenvTe
Kpait npoTe3a oT koxu. poponkaitTe 3TOT npoLiecc
no BCeMy nepuMeTpy npoTesa.

2. Mocne KOHTAKTa C IMNKUM CNOEM KOXa MOXeT ocTa-
BaTbCA nunkoit. Cpasy e npomoiiTe ee Tennoi
BO/0M C MbI/IOM.

3. Mpu nosiBNeHNN pasapaxeHus npekpaTuTe nosb3o-
BaTbCs NpoTe30M. ECn pasgpaxenine He npoiperT,
obpaTuteck k cBOEMyY NeyalleMy spauy.
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Yuctka uspenus Connect:

1. HaHecuTe HenocpeACTBEHHO Ha NIMNKUIA CNOIA Thifb-
HOW CTOpPOHbI npoTe3a Hebosblioe KoNMYECTBO
(pa3mepoMm ¢ ropolwuHy) Markoro Mbina bes oTayiwek
M yBNaXHSALWMX KOMNoHeHToB. QuncTute npotes
MSATKMMW MacCUPYIOLLMMI ABVXKEHUAMM 1 TLLATENbHO
npoMoiiTe Noj csierka Tennoi BoAo.

2. Mpocywnte NpoTe3 Ha BO3/lyXe WAy GEHOM C MUHK-
ManbHbIM HarpesoM. HE BbITUPAUTE nunkwit cnoit
npoTtesa nosloTeHLeM.

3. Mocne NonHoOro BbICIXaHMS IMMKOTO CIIOA HaNoXNUTe
Ha ThINbHYIO CTOPOHY NpoTe3a 3alyUTHOE NOKPbLITUE.
[insa coxpaHeHWs afre3voHHbIX CBOICTB BCerpa
XpaHWTe NpoTe3 C YCTAHOBJIEHHBIM 3alUUTHbLIM Mo-
KpbITUEM.

4. [INf OYNCTKM 3aLMTHOrO MOKPLITUS NPOAYKLUM
Connect npoMoiiTe ero Bpy4Hyl0 BOAON C MATKUM
Mbinom 1 MOJTHOCTBIO BbicywinTe neped nomette-
HUeM Ha xpaHeHue. Mpumedanue. Ha nsgenun moryt
0bpa3zoBaTbcsi MOpWMHbI. [1poTesbl noctaengTCa
C MsArkon nogKnapéxom ANS NCNONb30BaHNA B BiocT-
ranbTepe npu HeobxoaMMocTy.

b KAXK-

LeAYypY OYUCTKH
AbIU PA3 nocne HoweHus npoTesa.

BaxcHoe 3aMewvaHue. Ecnu Bbl npoxogute neuexue,
nepen I/ICI'IOﬂ‘IbBOE!aHMeM AAre3voHHbIX NpOTe30B NpPo-
KOHCYNBTUPYMTECH CO CBOMM fleyalluM BPayoM.

Ba)xHoe npumeyaHue

B cnyyae BO3HUKHOBEHWS CEPbe3HbIX UHLUACH-
TOB C NpoayKumeit coobumTte 06 atom B Trulife no
appecy quality_department@trulife.com, a Takxe
BNIaCTAM roCy/;apCcTBa-y4acTHUKa NMporpamMbl.

0s termék

A Connect termék hasznalata:

1. Meleg, szappanos vizzel mossa meg mellkasfalat.

Oblitse le a bdrét, és alaposan szaritsa meg. Ne

hasznaljon testapolot vagy mas bérapolé terméket.

Tegye fel a melltartot, és helyezze el a Connect em-

L6protézist a melltartd kosaraban, a védé hatlapot

érintetlendl hagyva.

3. Cslsztassa le a melltarto ént{'él.‘mikozben az em-
6protézist a kivant pozicioban tartja. Finoman vegye
le a védd hatlapot a ragasztorol, és helyezze’az

eml6protézist kozvetlendl a borére. [MEGJEGYZES:
Megjelélheti bérén a protézis heLyzeténeMeteﬂ'ﬂét eqy
szemceruzaval, vagy hasonlé, lemoshatd jelolével:

. Ellendrizze, hogy a megfelelé helyen van-e az eml6-
protézis. Finoman helyézze az emléprotézist a kivant
poziciéba, hogy ezzel is biztositsa a maximalis tapa-
dast és a biztos illeszkedést. A Connect termékeket
melltartéval kell viselnie, mivel 6ntapados felilettel
vannak ellatva, mely ugyanakkor a protézist megtar-
tani nem tudja.
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A Connect termék eltavolitasa:

1. Finoman valasza le hiivelykujjaval az emlGprotézist.
A miveletet az emlSprotézis széleitdl kezdve hajtsa
végre.

2. Bore enyhén ragadés maradhat a ragasztomaradé-
ll;gk,m\'au. Meleg, szappanos vizzel azonnal mossa le

Grét.

3. Ha irritaciot tapasztal, ne hasznél{q tovabb a termé-
ket. Amennyiben az irritacio tartésan megmarad,
kérje kezeldorvosa tanacsat.

A Connect termék tisztitasa:

1. Borsészemnyi lagy, parfimmentes, nem hidratalé

szappant tegyen Kozvetleniil a ragasztos feliiletre.

Finoman nyomkodva mossa le és 6blitse alaposan

langyos vizzel.

Hagyja az emldprotézist a levegén megszaradni,

vagy hasznéljon hajszaritét alacsony fokozaton.

SOHA NE hasznaljon torolkozét az emlGprotézis ra-

gasztos felének szaritdsahoz.

. Amikor a ragasztés oldal teljesen széraz, helyezze
vissza a tiszfa védohatlapot az emloprotézis hatol-
daldra. A ragaszto fellilet megdrzése érdekében
mindig hasznalja ezt a védéhatlapot.

4. A Connect termék yédléhétllap‘i_a'l kézi mosassal,
enyhe mosdszerrel tisztitsa, és TELJESEN szaritsa
meg, mielétt elteszi. MEGJEGYZES: esetenként
meggy(irédhet. Egy lagy véddhatlapot mellékeltink
a termékhez, |gly az_emléprotézist tetszés szerint
ragasztas nélkil'is viselheti a melltartéban.

N
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Kdvesse a fenti tisztitasi utasitasokat MINDEN
EGYES hasznalat utan.

Fontos megjegyzés: Ha kezelés alatt all, kérjuk, a fel-
ragaszthato emlprotézis hasznalata eldtt kérdezze
meg kezel6orvosat.

Fontos megjegyzés

A termékek hasznalatabol adédé sulyos balese-
teket jelentse a Trulife vallalatnak a
quality_department(@trulife.com cimen és a
tagallam illetékes hatésaganak.
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Produkto prieziiiros nurodymai
.Trulife Breastcare” protezai yra skirti naudoti kaip
natdraliu kratu pakaitalai. PraSome laikytis toliau pa-
teikty Siu formy priezitros patarimy, kad baty uztikrin-
tas ju ilgaamZiskumas ir patvarumas.
¢ Su savo kritu forma elkités kaip su oda.
Bikite atsargios su astriais daiktais. Nagai, segés,
zirklés ir augintiniy nagai gali nepataisomai pazeisti
kratu formu plévele.
Leiskite pasirtpinti jumis profesionaliam kritu prie-
ziiros specialistui, kuris padés issirinkti tinkamo
dydzio liemenéle ir proteza. Taip apsaugosite kratu
forma nuo zalos.
Ant kratu formos ir kratinés lastos netepkite pudros,
kremo, drekinamuju Eriemonjq, idegio produktu bei
losjonu, nepurkskite kvepalu ir dezodorantu.
Kraty forma kasdien plaukite rankomis Svelniu
muilu ir drungnu vandeniu, gerai nuskalaukite ir
nusausinkite ranksluosciu. Niekada negrezkite, ne-
suspauskite ir netrinkite kratu formos.
Kai jos nenesiojate, laikykite kratu forma gamintojo
gakuotéje ir atokiau nuo'tiesioginés Silumos saltiniy.
aip krities forma iSlaikys savo forma ir bus apsau-
gota nuo atsitiktinio pazeidimo.
Labai retais atvejais kraty formoje gali atsirasti
mazy oro pusleliy, todel leiskite kelias dienas jai
pastovéti, kad jos issisklaidytu. Oro pislelés neturi
Jjokios jtakos krity formos vientisumui ar patvaru-
mul.
. Trulife” protezus kartais %_ali_m_a naudoti plaukio-
|ant, bet jei plaukiojate reguliariai, rekomenduojame
Isigyti specialu proteza plaukiojimui i$ masy ..swim
& activity” linijos.
Krity formgvga_uma_neéi_o(i tik tada, kai iSoperuota
vieta yra visiSkai uZgijusi ir gydymas spinduliuote yra
baigtas. Pries neSiodamos sunkesne kratu forma pa-
sitarkite su savo gydytoju.

Svarbi pastaba:

Nedeékite formos, jei oda yra jtrikusi arba sudirginta.

Jei oda sudirginama, nedelsdamos nusiimkite forma ir

kreipkités j savo gydytoja.

Visos . Trulife” silikoninés kratu formos [(isskyrus

Elauklu”mul skirtas formas, dalines formas ir .Silk
onnect’] tiekiamos su minksta kratu formos danga.

Kratu forma j apsaugine danga dékite atsargiai, nes

daugkartinis ‘nereikalingas spaudimas ir traukimas

gali pakenkti kratu formai.

Produktai su prisitaikancia galine dalimi

isi ,,plus” produktai):

dédamos kratu forma su prisitaikancia_galine
dalimi | liemenélés kisene, Svelniai pamasazuokite
kraty formos galine dalj, kurioje yra balta prisitaikanti
medziaga. Taip uztikrinsite optimalias kraty formos
kontdro savybes.

Garantija
Jei garantijos laikotarpio metu (2 metus) aptinkama
kraty formos defektuy, reikia kreiptis | pardavéja, kad
jis pakeistu produkta.
Garantija, kad pritvirtinamo protezo lipniosios savybés
vienodai tiks visoms moterims, neteikiama, Sukibimas
riklauso nuo daugelio salygu, pavyzdziui, oro, odos
ipo, naudojamo muilo ir parfumerijos produktu tipo
bei kratines lastos biklés. Lipniojo %ELID patvarumas
tiesiogiai priklausg nuo priezilros, 1. y. nuo to, kaip
gelis valomas ir prizidrimas. Todél dveju mety garantija
netaikoma formos lipniajai sriciai.

ISmetimo nurodymai
Kraty forma iSmeskite pagal galiojancius vietinius ir
nacionalinius teisés aktus ir taisykles.
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Rekomendacijos dél lipnaus produkto

Lipnaus produkto tvirtinimo nurodymai
1.Nuplaukite kratine Siltu muiluotu vandeniu.
Kruopsciai nuskalaukite ir nusausinkite oda.
Netepkite ant odos jokio kino losjono ar odos prie-
Ziros priemoniy.
UZsidékite liemenéle, o j jos kauSelj jdékite
.Connect” kraty forma, palikdamos apsaugine ple-
vele jos vietoje.
Laikydamos kriitu forma norimoje padétyje, traukite
liemenélés dirzelj Zemyn. Atsargial nuimkite apsau-
ine plévele nuo lipniosios srities ir uzdeékite kritu
orma tiesiai ant odos. BA: kad bty lengviau,
Erotezq virSaus vietg ant odos galite pazymetianta-
iu piestuku ar kitu panasiu zymekliu.)
Patikrinkite, ar kratu forma yra norimoje padétyje.
Tvirtai prispauskite kratu forma norimoje padétyje,
kad ji geral ir tvirtai priliptu. .Connect” produktus
reikia nesioti su Lieme_nete_,vn_es_ﬂe yra savaime lim-
pantys, taciau ne savaime issilaikantys.
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,,Connect” produkto nuémimo nurodymai

1. Nyksciu atsargiai atlaisvinkite kraty forma nuo kdno.
Darykite tai per visa kriitu formos perimetra.

2. Dél kliju likuciu oda gali bati Siek tiek lipni. Oda ne-
delsdamos nuplaukite muilu ir Siltu vandeniu.

3. Jei jusu oda sudirgo, formos nebenaudokite. Jei su-
dirgimas nepraeina, pasitarkite su gydytoju.

,Connect” produkto valymo nurodymai

1. Ant lipniosjos srities uzpilkite lasa Svelnaus, nearo-
matizuoto ir nedrékinamojo muilo. Atsargiai trinkite
ir kruopsciai nuskalaukite drungnu vandeniu.

Leiskite kratu formai natdraliai iSdZziati aplinkos ore
arba isdziovinkite plauky dZiovintuvu, nustaciusios
patj silpniausig Sildymo rezima. NENAUDOKITE
ranksluoscio lipniajai kritu formos daliai nusausinti.
Kai lipnioji dalis bus visiskai sausa, uzdékite skaidria
apsaugines plévelés puse ant krity formos nugare-
les (uzpakalinés dalies). Kad apsaugotumete lipnia
daltj, forma visada laikykite su uzdéta apsaugine ple-
vele.

Norédamos valyti savo ..Connect” produkto apsau-
gine plévele, rankomis plaukjte ja su Svelniu muilu
ir VISISKAI nusausinkite pries padédamos j laikymo
vieta. PASTABA: gali atsirasti rauksliy. Forma patei-
kiama su minksta apsaugine plévele, kad prireikus
kraties forma blty galima dévéti liemenéléje nepri-
tvirtinta.
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§i@ valymo procediira reikia atlikti po KIEKVIENO
formos naudojimo (dévéjimo).

Svarbi pastaba: jei jusu gydymas tesiamas, pries de-
védamos lipnia krdty forma, pasitarkite su gydytoju.

Svarbi pastaba
Apie pavojingus incidentus, susijusius su Siais
gaminiais, reikétu pranesti ,Trulife” Siuo adresu:
quality_department@trulife.com ir jasuy Salies
narés kompetentingajai institucijai.

Smijernice za odrzavanje proizvoda

Trulife Breastcare proteze su dizajnirane za upotrebu
kao zamjena za prirodnu dojku. Da biste osigurali du-
gotrajno’zadovoljstvo i performanse, slijedité ove pre-
poruke za odrzavanje:

Postupajte s vaSom umjetnom dojkom na nacin kako
to Cinite’sa svojom kozom.

Budite pazljivi pri rukovanju s otrim predmetima.
Nokti, brosevi, Skare i kandZe kucnih ljubimaca
mogu prouzrocCiti trajno ostecenje filma umjetne
dojke.

Neka postavljanje umjetne dojke obavi strucna i
za to obucena osoba, Sto ¢e osigurati izbor za vas
najprikladnijeg grudnjﬁka i proteze. To ¢e sprijeciti
ostecenje umjetne dojke.

Izbjegavaijte primjenu pudera, parfema, deodorana,
krema, ovlazivaca, proizvoda za tamnjenje koZe jli
bilo kakvih losiona na umjetnu dojku, kao'i na vase
prsi.

Dnevno, rucno perite umjetnu dojku blagim sa-
punom u mlakoj vodi, dobro je isperite te posusite
ru¢nikom. Nikada nemojte uvrtati, stiskati niti trijati
umjetnu dojku.

U vrijeme kada ne koristite umjetnu dojku, pohranite
je u njezino originalno pakiranje i smjestite podalje
od izvora topline. Time Cete sacuvati'njezin oblik” i
zastiti je od nenadanih oStecenja.

Malo je vjerovatna pojava zracnih mjehurica u umjet-
noLdoicL no ukoliko dode do te pojave, ona ¢e u
nekoliko dana nestati. Zracni mjehurici nemaju utje-
caja na ispravnost ili djelotvornost umjetne dojke.
Trulife proteza se povremeno moze koristiti pri
plivanju, ali za redovito plivanje preporuc¢amo Vam
da razmotrite posebnu protezu za plivanje iz naseg
asortimana swim & activity.

Umjetnu dojku treba koristiti tek onda kada je mjesto
kirurskog zahvata u potpunosti zacijelilo i kada je te-
rapija zracenjem zavrsila. Obratite se svojem lijecniku
prije pocetkakoriStenja privremene dojke.

Vazna napomena:

Ne koristite umjetnu dojku ukoliko je koZa ispucala ili
iritirana. Ukoliko dode do pojave iritacije, odmah pre-
stanite s koristenjem, te se obratite svojem lijecniku.
Sve Trulife silikonske umjetne dojke (osim onih nami-
jenjenih plivanju, parcijalnih i Silk Connect], isporucuju
se umekanoj pamucnoj navlaci. Molimo budite oprezni
pri umetanju ili vadenju umjetne dojke iz zastitne na-
vlake, jer opetovano ili nepotrebno stiskanje ili navla-
cenje, moze izazvati ostecenje iste.

Proizvod s prilagodljivom podlogom

(svi plus proizvodi):

(Vidi sliku na str.1) Prije postavljanja vase umjetne
dojke sa zastitnom podlogom u dZepi¢ grudnjaka,
njezno !strlja{t__e_pozadlnu umjetne dojke Koja sadrzi
bijeli prilagodljivi material. To Ce povecati njezina izra-
Zajna svojstva.

Jamstvo:

U slucaju oStecenja Vase umjetne dojke unutar jam-
stvenogroka (2 godine], molimo stupite u vezu s lokal-
nim isporuciteljem radi zamjene proizvoda.

Ne postoji jamstvo, da ¢e ljeg[ji_v_a svojstva proteza koje
se primjenjuju_lijepljenjem, biti jednaka kod svih Zena.
Ima vise razlicitih razloga da je tome tako, npr. vre-
menski uvjeti, vrsta koZze, vrsta sapuna koji se koristi,
parfemi kao i stanje prsista. Trajnost liepljivog gela u
izravnoj je ovisnosti o razini j nacinu odrzavanja proteze
od strane korisnica, kao i njihove obveze za cis¢enjem i
odrzavanjem ggpljivo gela. Ljepljiva svojstva su isklju-
cena iz dvogodisnjeg ?2. godisnjeg) jamstvenog roka.

Upute za otpadni materijal

Molimo da Vasu umjetnu dojku, koju vise ne koristite,
odstranite u otpad, sukladno domacim zakonima i za-
konskim propisima.

Zalecenia dotyczace konserwacji produktu

Protezy Trulife Breastcare sa przeznaczone do uzytko-

wania w zastepstwie naturalnej piersi. Dla zapewnienia

petnej, dtugotrwatej satysfakcji z naszego produktu,
prosimy o przestrzeganie nastepujacych zalecen:

* Nalezy dba¢ o swoje wktadki jak o wtasna skore.

* Nalezy uwazac, aby nie przeciac ich ostrymi przed-

miotami. Paznokcie, broszki, nozyczki (ub pazury

zwierzat moga spowodowac trwate uszkodzenie
powierzchni ochronnej wktadki.

Skontaktowac sie ze specjalista, ktory pomoze do-

bra¢ prawidtowy rozmiar biustonosza i protezy oraz

ja zatozy¢. Zapobiegnie to uszkodzeniu wktadki.

Nie nalezy pokrywac wktadek (lub skéry klatki

piersiowejf/pudrem, perfumami, dezodorantem, kre-

mem, gﬁroduktaml nawilzajacymi skore, produktami
do opalania ani ptynami kosmetycznymi.

Wktadki powinny by¢ codziennie myte letnia woda z

delikatnym mydtem, doktadnie optukane i'wytarte

recznikiem. Nie nalezy nlgd%/ skrecad, éciskac ani
pocierac¢ wktadek piersiowych.

Wktadki piersiowe powinny by¢ przechowywane

w or%gmatny_m opakowaniu, z dala od zrédet cie-

pta. aEewnl to utrzymanie oryginalnego ksztattu

wktadek oraz zabezpieczy je przed przypadkowym
uszkodzeniem.

W mato prawdopodobnym przypadku, kiede(/,wktad}ka
iersiowa zawiera niewielkie pecherzyki powie-
rza, nalezy odczekac kilka dni na ich znikniecie.

Pecherzyki powietrza nie maja wptywu na ksztatt

oraz wtasciwosci wktadek.

Proteza Trulife moze by¢ sporadycznie uzywana do

ptywania, ale do regularnego ptywania zalecamy roz-

wazenie spep{alnej protezy do ptywania z naszej linii
swim & activity.

Wktadki piersiowe powinny by¢ noszone dopiero, kiedy

rana po zabiegu chirurgicznym jest catkowicie zago-

jona, a leczenie radiacyjne jest zakofczone. Przed uzy-
ciem dodatkowo obciagzonej wktadki piersiowej nalezy
zasiegnac opinii lekarza.

Wazna informacja:

Nie nalezy nosi¢ wktadek, jesli skdra jest uszkodzona
lub podrazniona. W razie wystapienia podraznienia,
nalezy natychmiast przerwac korzystanie z wktadek 1
skontaktowac sie z lekarzem.

Wszystkie silikonowe wktadki piersiowe firmy Trulife
(za wyjatkiem wktadek do ptywania, Partials i Silk
Connect] sa zaopatrzone w miekka powtoke. Podczas
umieszczania produktu w powtoce ochronnej nalezy
zachowac ostrozno$¢, poniewaz zbyt czeste $ciskanie
éub rozciaganie wktadki moze spowodowac jej uszko-

zenie.

Produkt z samo dop, ja
(produkty All plus):

Przed umjeszczeniem wktadek piersiowych z samo
dopasowujacym sie wypetnieniem w miseczce biusto-
nosza, nalezy lekko rozmasowa¢ wnetrze wktadki
zawierajace biaty, samo dopasowujacy sie materiat.
Dzieki temu wktadka lepiej dostosuje sie do ksztattu
piersi i biustonosza.

ym sie wyp

Gwarancja:
W przypadku wykrycia wady wktadki w okresie trwania
gwarancji (2 lata), nalezy skontaktowac sie z dystrybu-
forem, aby wadliwy produkt zostat wymieniony.
Firma nie moze zagwarantowac, ze wtasciwosci samo-
E_rzyle ne protezy beda takie same dla wszystkich ko-
ief. rziczepnosc; zalezy od wielu réznych czynnikéw,
takich jak warunki pogodowe, typ skory, rodzaj uzywa-
nego mydta i perfum oraz stan skory. Trwatos¢ samo-
przylepnego zelu zalezy bezposrednio od utrzymania
wktadek w odpowiednim stanie oraz systematycznego
czyszczenia i konserwacji zelu przez uzytkownika.
Dwuletnia gwarancja nie ‘obejmuje materiatu samo-
przylepnego.

ycza ia produktu
Wktadki piersiowe powinny by¢ usuwane zgodnie z
przepisami obowiazujacymi w kraju uzytkownika.

Smjernice za proizvod koji se lijepi

Nacin primjene Vaseg Connect proizvoda:

1. Operite kozu na prsima toplom vodom i sapunom.
Isperite kozu i temeljito posusite. Ne koristite losi-
one za tijelo niti bilo koje preparate za njegu koZe.

. Navucite grudnjak i umetnite Connect umjetnu dojku
u kosaricu %rudnjaka, ostavljajuci zastitnu podlogu
umjetne dojke na mjestu.

. Spustite naramenicu grudnjaka, 'driava{uéi
umjetnu dojku u Zeljenom polozaju. Njezno odstra-
nite zastitnu podlogu s Uepl&lve povrsine i Eostathe
umjetnu dojku izravno na kozu. (NAPOMENA: Na
koZi moZete oznaciti gornji poloZaj umjetne dojke uz
pomoc olovke za ocrtavanje obrvaili slicnim proizvo-
dom radi lakseg pozicioniranja).

. Provjerite je li umjetna dojka u Zeljenom poloZaju.
Cvrsto prifisnite umjetnu dO{ku na Zeljeno mjesto
primjene kako biste osigurali najbolju ljepljivost i
sigurnost prianjanja. Connect umjetne dojke moraju
se nositi s grudnjakom, jer iako su samoljepljive,
nisu samopodrzavajuce.
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Nacin uklanjanja Vaseg Connect proizvoda:

1. Polako odvojite umjetnu dojku od tijela pomocu
palca. Nastavite ju odvajati pomocu palca duz Citavog
obujma umjetne dojke.

2. Koza mozZe biti ljepljiva zbog ostataka ljepila. 0dmah
operite kozu sapunom i toplom vodom.

3. Ukoliko osjetite jritaciju kozZe, prekinite s uporabom
{}rg\zvod__a.vu_kollko se iritacija nastavi, obratite se

asem lijecniku.

Nacin ¢isé¢enja Vaseg Connect proizvoda:

1. Izravno primijenite tekuci, blagi, bezmirisni, nehidra-
tantni sapun”u veli¢ini zrna graska, na ljepljivi sloj
umjetne dojke. Blago umasirajte i temeljito isperite
mlakom vodom.

. Ostavite umjetnu dojku da se_osusi na zraku ili ju
posusite susilom za kosu podesenom na oznaku naj-
nize temperature. NE KORISTITE rucnik za susenje
ljepljivog sloja umjetne dojke!

. Kada je ljepljiva povréina u potpunosti suha, posta-
vite na nju prozirnu zastitnu podlogu umjetne dojke.
Umjetnu dojku uvijek pohranite s ovom zastitnom

podlogom radi ofuvanja ljepiva.

. Kako biste oCistili zastitnu podlogu vaseg Connect
proizvoda, ru¢no ju operite b agm sapunom i POSVE
posusite prije odlaganja. NAPOMENA: Moguca je
pojava nabora. Isporucuje se s mekom zaStitnom
podlogom kako bi se po potrebi umjetna dojka mogla
nepricvrséena nositi u grudnjaku.
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Postupak ¢iscenja potrebno je primijeniti nakon
svakog nosenja umjetne dojke.

Vazna napomena: Ukoliko primate terapiju, molimo
da se prije koristenja ljepljive umjetne dojke obratite
Vasem lijecniku za savjet.

Vazna napomena

Ozbiljne incidente koji nastanu u vezi s ovim
proizvodima treba prijaviti tvrtki Trulife na
quality_department@trulife.com i nadleznom
tijelu vase drzave-Clanice.

Zalecenia dotyczace produktu samoprzylepnego

Sposo6b naktadania produktu Connect:

1.Umyc¢ klatke Fiers‘ipwq ciepta woda z mydtem.
Doktadnie wyptukac i osuszyc skore. Nie nalézy na-

ktadac na skore zadnych balsaméw ani produktow

kosmetycznych.

. Zatozy¢ biustonosz i umieéci¢ wktadke Connect

w miseczce biustonosza, pozostawiajac powtoke

ochronna na miejscu.

. Zsunac pasek biustonosza, przytrzymujac wktadke

piersiowa w zadanej pozycji. Delikatnie zdjac po-

wtoke ochronna z materiatu samoprzylepn(e&;(gAl
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umiesci¢ wktadke bezposrednio na skorze. \

W celu utatwienia zaktadania mozna zaznaczy¢ na

skorze miejsce, w ktorym ma sie znajdowac gérna

krawedz protezy, za pomoca kredki do oczu lub po-

dobnego przedmiotu.)

. Sprawdzi¢, czy wktadka jest w zadanym potozeniu.
ocno przycisna¢ wktadke w odpowiednim poto-

zeniu, aby dobrze przylegata do skéry. Produkty

Connect musza by¢ noszone z biustonoszem. Sg one

samoprzylepne, ale nie samonosne.

Sposob zdej produktu C
1. Delikatnie oddzielic wktadke od ciata kciukiem.
Kontynuowa¢ oddzielanie, przesuwajac kciuk po ob-
wodzie wktadki.

. Skora moze by¢ nieco lepka ze wzgledu na pozo-
statosci materiatu samoprzylepnego. Natychmiast
umy¢ skore ciepta woda z mydtem.

. Zaprzesta¢ uzywania j)r(l)duktu w razie wystapienia
podraznienia skoéry. Jesli podraznienie sie ‘utrzy-
muje, zasiegnac porady lekarza.

Sposob czyszczenia produktu Connect:

1. Natozy¢ niewielka ilos¢ (odpowiadajaca wielkosci
ziarenka grochu) tagodnego bezzagachovyego mydta
bez wtasciwosci nawﬂzaﬂ)a,cych bezposrednio na
warstwe samoprzE/Lepna, elikatnie masowac i do-
ktadnie wyptukac letnia woda.

. Pozostawic wktadke piersiowa do wyschniecia na po-
wietrzu lub osuszyc'ja suszarka do wtoséw, uzywajac
niskiej temperatury. NIE NALEZY wyciera¢ warstwy
samoprzylepnej wktadki za pomoca recznika.

. Kiedy warstwa samoprzylepna bedzie catkowicie
sucha, zatozy¢ przezroczysta ostone zabezpieczajacg
na tylna strone wktadki piersiowej. Aby zachowac
materiat samoprzylepny, wktadki powinny zawsze
by¢ przechowywane z ta zatozona ostona ochronna.

. Ostone ochronng produktu Connect nalezy umy¢
recznie, uzywajac tagodnego mydta, i CALKOWICIE
osuszyc przed przechowywaniem. UWAGA: moze
sie pojawi¢ zmarszczenie produktu. W opakowaniu
znajduje sie miekka ostona ochronna, tak ze wktadka
piersiowa moze by¢ noszona luzem w staniku, jezeli
zajdzie taka potrzeba.

Po KAZDYM uzyciu produktu nalezy przeprowadzi¢
czyszczenie.
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Wazna uwaga: W przypadku poddawania sie leczeniu
zawsze nalezy zasiegnac opinii lekarza przed uzyciem
samoprzylepnej wkiadki piersiowej.

Wazna informacja

Powazne incydenty wystepujace w zwiazku z tymi
produktami powinny by¢ zgtaszane firmie Truelife
e-mailem (quality_department(@trulife.com) i

do wtasciwego urzedu w kraju cztonkowskim
uzytkownika.




Romanest

p ingrijirea produsului
Protezele Trulife Breastcare sunt concepute sa fie uti-
lizate ca substitut pentru sanul natural. Pentru a asi-
gura o satisfactie si o performanta durabile, va rugam
sa respectati aceste recomandari de ingrijire:
e Ingrijiti-va proteza mamara ca si cum ati ingriji pro-
pria dvs. piele.
Fiti atenti la obiectele ascutite. Unghiile, brosele,
foarfecele si ghearele animalelor de companie pot
provoca deteriorari permanente ale suprafetei pro-
tezelor mamare.
Luati-va dimensiunile cu ajutorul unui medic este-
tician instruit calificat pentru a va asigura ca purtati
dimensiunea corectd de sutien si proteza. Aceasta va
preveni deteriorarea protezei mamare.
Evitati sa aplicati atat pe proteza mamara externd,
cat si pe piept pudra, parfum, deodorant, crema, hi-
Fratanté, produse pentru bronzat si orice fel de alte
otiuni.
Spalati manual proteza mamara in fiecare zi, folo-
sind sapun neutru si apa calduta, clatiti bine, apoi
uscati cu’frosopul. Nu rasuciti, nu ciupiti si nu fre-
cati niciodata proteza mamara.
Depozitati proteza mamara in ambalajul sau origi-
nal si, atunci cand nu o purtati, pastrati-o departe
de surse directe de caldura. Acest lucru va permite
ca proteza mamard sa isi pastreze forma si sa fie
protejata de o deteriorare accidentala.
Desi este improbabil, dacd proteza mamara con-
tine mici bule de aer, va rugam sa o lasati cateva
zile pentru ca acestea sd dispara. Bulele de aer nu
afecteaza integritatea si nici performantele protezei
mamare.
Proteza Trulife poate fi utilizatd ocazional pentru
inot, desi, pentru inotul regulat, va recomandam sa
luati in considerare o protezd speciald pentru inot
gl gama noastrad de proteze pentru inot si activitati
izice.
O protezd mamara se va purta numai dupa ce locul
operatiei s-a vindecat complet si tratamentul radiolo-
gic s-a incheiat. Inainte de a purta o proteza mamara
ponderatd, va rugam sa va consultati cu medicul dvs.

Nota importanta:

Nu purtati proteza mamara daca pielea prezinta leziuni
sau este iritatd. Daca apar iritatil, incetati sa mai folo-
siti produsul si luati imediat legdtura cu medicul dvs.
Toate protezele mamare Trulife din silicon (cu exceptia
protezelor externe pentru inot, a protezelor externe
partiale Evenly You si Silk Connect] sunt furnizate cu
un invelis protector. Va rugdm sa procedati cu atentie
atunci cand introduceti proteza mamara‘in invelisul
sau protector, deoarece actiunile repetate de apasare
si tragere exercitate asupra protezel mamare pot sa o
deterioreze.

Produs cu spate adaptabil

(toate produsele plus):

Inainte de a introduce proteza mamara cu spate adap-
tabil in cupa sutienului dvs., masati usor spatele pro-
tezei mamare ce contine materialul alb, adaptabil. In
acest fel veti maximiza capacitatea protezei de a se
adapta conturului.

Garantie:
In situatia in care proteza dvs. mamara se deterioreaza
in cadrul perioadei de garantie (2 ani), vd rugam s3
luati legdtura cu distribuitorul dvs. pentru a discuta
despre inlocuirea produsului.

Nu se garanteaza faptul c& proprietatile adezive ale
unei proteze atasabile vor fi aceleasi pentru toate fe-
meile. Exista conditii multiple care pot afecta aderenta,
inclusiv conditiile meteorologice, tipul de piele, tipul de
sapun folosit, parfumurile si‘starea peretelui pieptului.
Durabilitatea gelului adeziv depinde in mod direct de
nivelul de ingrijire pe care il are persoana care poarta
proteza si de'angajamentul acesteia de a curata siain-
tretine gelul. Cei doi ani de garantie nu includ adezivul.

Uriin Ba Prensipleri

Trulife Gogiis Protezleri, dogal gégise alternatif olarak
kullanilmak tzere tasarlanmistir. Uzun siireli memnu-
niyet ve performans icin litfen asagidaki bakim tavsi-
yelerine uyun:

G6gls protezine kendi cildiniz gibi bakin.
¢ Keskin nesnelere dikkat edin. Tirnaklar,
makaslar ve evcil hayvanlarin penceleri
tezinin ince ylizeyine kalici hasar verebilir.

Dogru protezin takilmasini ve sutyenin uygun sekilde
oturmasini saglamak amaciyla protez profesyonel
egitim gormis bir mastektomi uzmani tarafindan
takilmalidir. Boylece gogiis protezinin hasar gor-
mesi 6nlenecektir.

Gaglis protezine ve gogiis duvarina pudra, parfiim,
deodorant, krem, nemlendirici, bronzlastirici tiriin-
ler veya losyon uygulamaktan kacinin.

Goglis protezini her giin yumusak bir sabun ve
ik suyla elde yikayin; iyice durulayin ve havluyla
kurutun. Gogls protezinizi kesinlikle sikmayin, ¢im-
diklemeyin veya ovmayin.

Gogus protezini takmadiginiz zamanlarda kendi
orijinal ambalajinda saklayin ve dogrudan glnes
1sigindan uzak tutun. Boylece, gégiis protezinin sek-
lini korumasini saglar ve kazayla zarar gérmesini
engellersiniz.

Diisiik ihtimal de olsa gdgtis protezinde kiiciik hava
kabarciklari bulunmasi halinde, litfen bunlarin
dagilmasi icin birkac giin bekleyin. Hava kabarcik-
lari, gogiis protezinin kalitesini veya performansini
etkilemez.

Trulife protezler ara sira ylizme icin kullanilabilir
ancak dlzenli ylizme icin ylizme ve aktivite serimiz-
den 6zel bir ylizme protezini diisinmenizi oneririz.
Gogls protezi, sadece cerrahi bolge tamamen iyi-
lestiginde ve radyasyon tedavileri tamamlandiginda
kullanilmalidir. Latfen, agirlikli bir gogls protezi kul-
lanmadan 6nce hekiminize danisin.

Onemli not:

Cildinizde catlaklar veya tahris olusmasi durumunda
protezi kullanmayin. Eger herhangi bir tahris olusursa,
derhal kullanimi kesin ve hekiminize basvurun.

Tim Trulife silikon gégis protezleri [ylizme protezleri,
Partials ve Silk Connect haric) yumusak bir protez mu-
hafazasiyla birlikte saglanir. Litfen, gogls protezini
koruyucu muhafazasina yerlestirirken 6zen gosterin;
gereksiz yere tekrarlanan sikma ve cekme hareketleri
hasara neden olabilir.

Uyumlu arkalkli iiriin

(Tiim plus iiriinteri):

Uyumlu-arkalikli g6giis protezini sutyeninizin cebine
yerlestirmeden once, uyumlu beyaz malzemeyi iceren
gogis protezinin arka kismina nazikce masaj yapin. Bu
islem, gogls protezinin viicut hatlarina oturma yete-
negini artiracaktir.

Garanti:

Garanti siresi (2 yil) icerisinde g6giis protezinizde
kusur ortaya ¢ikmasi durumunda, Litfen yeni bir riinle
degistirmek icin distributoriniizi arayin.

Takilabilen bir protezin yapisma ozelliklerinin tim
kadinlar icin ayni etki gostereceginin garantisi yok-
tur. Hava, cilt tipi, kullanilan sabun tird, parfimler
ve g6gis duvarinin durumu gibi baglanmayi etkileyen
cok sayida kosul vardir. Jel yapistiricinin dayanikliligs,
dogrudan kullanicinin bakim seviyesine ve jelin temiz
tutularak korunmasina baglidir. Yapistiricy, iki yillik ga-
ranti kapsaminda degildir.

Atma Talimatlar
Liitfen, g6giis protezinizi yerel ve ulusal yasa ve yonet-
meliklere uygun olarak atin.

Instructiuni privind eliminarea
Va rugam sa aruncati protezele mamare in conformi-
tate cu reglementarile si legile locale si nationale.

indrumiri privind produsele adezive

Cum se aplica produsul dvs. adeziv:

1. Spalati lea peretelui pieptului cu apa caldd si
sapun. Clatiti pielea si uscati atent. Nu aplicati lofiuni
p,er;_t»ru corp si niciun fel de produse pentru ingrijirea
pielii.

. Puneti-va sutienul si apoi introduceti proteza ma-
mara’ externa Connect in cupa sutienului, ldsand
invelisul protector fixat.

3. Deplasati breteaua sutienuluiin jos, men%@nénd pro-
teza mamara externa in pozitia dorita. Indepartati
usor invelisul protector de pe adeziv si puneti pro-
teza mamara externd direct pe pielea dvs. (NOTA:
Puteti alege s& marcati pe pielea dvs. locul partii
Suﬁerloare a protezei cu un creion pentru conturul
ocl _I_l]OI' sau cu altceva similar, pentru usurinta ase-
zarii.

4. Verificati daca proteza mamara este in pozitia do-
ritd. Pentru a asigura o aderentd maxima si o fixare
sigurd, apasati cu fermitate proteza mamara externa
pe pozitia doritd. Produsele Connect trebuie purtate
cu sutien, deoarece acestea sunt auto-adezive insa
nu se sustin singure.

Cum se indeparteaza produsul dvs. Connect:

1. Scoateti usor proteza mamara de pe corp cu ajuto-
rul degetului mare. Continuati acest proces in jurul
conturului protezei mamare.

2.Se poate sa simtiti pielea usor lipicioasd, datoritd
reziduurilor de adeziv. Spalati imediat pielea cu apa
caldd si sapun.

3. Daca pielea se iritd incetati sa mai folositi produsul.
Dacad iritatia persista, consultati medicul.

N

Cum se curata produsul dvs. Connect:

1. Aplicati o cantitate de sdpun neutru, féra parfum si
fara hidratanti, de dimensiunea unui bob de mazare,
direct pe zona adeziva. Masati usor si clatiti metodic
cu apa calduta.

. Lasati proteza mamara externa sa se usuce in aer
sau uscati-o cu un uscator de par avand temperatura
pe minim. NU folositi prosoape pentru a usca zona
adeziva a protezei mamare externe.

3. Dupa ce zona adeziva este complet uscata, puneti
invelisul protector transparent pe spatele protezei
mamare externe. Pentru a pastra adezivul, pastrati
intotdeauna proteza mamara externa cu acest inve-
lis protector aplicat.

4. Pentru a curata invelisul protector al produsului
Connect, spalati-va mainile cu apa cu sgpun si uscati
COMPLET inainte de depozitare. NOTA: pot aparea
cute. Furnizat impreuna cu o protectie moale, astfel
incat proteza mamara externd sa poata fi purtata
liber intr-un sutien, daca este necesar

N

Aceasta procedura de curatare trebuie efectuata
dupa FIECARE purtare.

Notd importanta: Daca sunteti sub tratament, va
rugam sa va consultati cu medical dvs. inainte de a
purta o proteza mamara externa adeziva.

Nota importanta

Incidentele grave care apar in legatura cu aceste
produse trebuie raportate Trulife la
quality_department@trulife.com si autoritatii
relevante a statului dvs. membru.

Uriinteri K Prensipleri

$ Uriiniiniizii Nasil Uygulay ?

. Gogis duvari bélgesini ilik sabunlu suyla yikayin.
Cildi durulayin ve iyice kurulayin. Cilde viicut losyonu
veya baska herhangi bir cilt bakim Griini uygula-
mayin.

. Sutyeninizi takin ve “Connect” g6gis protezini su-
tyenin goziine yerlestirin; koruyucu arkaligi yerinde
birakin’

3. Go6gls protezini istediginiz konumda tutarken su-
tyen askisini asagi dogru kaydirin. Koruyucu arkalig
yapistiricidan 'yavasca cikarin ve gogis protez-
ini dogrudan cildinizin (zerine yerlestirin. (NOT:
Yerlestirme kolayligi icin protezin'iist kisminin cild-
iniz Uizerindeki konumunu bir kas kalemi veya benzer
bir isaret kalemiyle isaretleyebilirsiniz.)
Go6gus protezinin istenen konumda oldugunu
kontrol edin. Maksimum baglanma ve emniyetli
oturma saElamak icin, gogls protezini istediginiz
konuma sikica bastirin."Connect rinleri kendin-
den yapiskanli_olmakla birlikte, kendi agirigini
desltzkleyemedlglnden bir sutyenle birlikte Kullanil-
malidir.

N
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“Connect” Uriiniiniizii Nasil Cikar ?

1. Bas parmaginizi kullanarak gogus protezinizi viicu-
dunuzdan yavasca cikarin. Bu islemi gégis protezini
cevresinden gevseterek yapin.

2. Yapiskan madde kalintisi nedeniyle cildinizde hafif
bir yapisma hissedebilirsiniz. Cildinizi derhal sa-
bunlu ilik suyla yikayin.

3. Herhangi bir cilt tahrisi olusursa, kullanimi birakin.
Tahris etkisi devam ederse, hekiminize danisin.

“Connect” Uriiniiniizii Nasil izley iniz?
1. Bezelye biyiikliglinde yumusak, kokusuz, nem-
lendiricisiz bir miktar sabunu yapistirici Uzerine
luygutay\n. Hafif masaj yapin ve ilik suyla iyice duru-
ayin.
Gogus protezinin ortam havasinda kurumasini
bekleyin veya diislik 1si ayarinda bir fon makin-
esi kullanarak kurutun. Gogus protezi lzerindeki
yapistiriciyr kurutmak icin HAVLU KULLANMAYIN.
.Yapistirict tamamen kurudugunda, koruyucu
arka[lc;;ln temiz kismini gogis protezinin arkasina
yerlestirin. Yapistiriciyr daima bu_koruyucu arkalik
yerlestirilmis olarak muhafaza edin.
Connect Urininizin Koruyucu Arkaligini tem-
izlemek icin sadece yumusak sabun kullanarak
elde yikayin ve saklamadan 6nce TAMAMEN kuru-
tun. KIO : kinisiklik olusabilir. Yumusak koruyucu
arkalikla birlikte verilmistir, boylece gogis protezi
gel_reknémde sutyen icinde serbest bir sekilde giyile-
ilir.
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Bu temizlik islemi, HER kullanimdan sonra yapil-
malidir.

Onemli Not: Eger tedavi goriiyorsaniz, yapiskan gogiis
protezi kullanmadan once litfen hekiminize danisin.

Onemli Not

Bu Urlinlerle ilgili olarak meydana gelen

ciddi olaylar, quality_department@trulife.com
adresinden Trulife’a ve liye devletinizin Yetkili
Makamina bildirilmelidir.

Vadlinijas izstradajuma aprapei

Trulife Breastcare protézes ir paredzétas izmantoSanai
ka dabigas krits aizstajéjas. Lai nodrosinatu ilgstosu
apmierinatibu un veiktspeju, ltdzu, izpildiet Sos kop-
Sanas ieteikumus:

/_&gejieties ar savu krats veidni ta, ka to daritu ar savu
adau.

Uzmanieties no asiem priekSmetiem. Nagi, pie-
spraudes, Skéres un majdzivnieku nagi var radit
neatgriezenisku bojajumukrits veidnes plévei.

Lai parliecinatos, ka esat valkajis pareizu krastura
izmeru un protézi, uzticiet to pielagosanu profesio-
nali apmacitam krits kop$anas specialistam. Tas
novérsis krits veidnes bojajumus.

Izvairieties no pulvera, smarzu, dezodoranta, kréma,
mitrinataja, saulosanas lidzeklu vai jebkadu losjonu
uzklasanas uz krits veidnes, ka ari uz krisu kurvja
sienas.

Mazgajiet krats veidni katru dienu ar rokam un
maigam ziepém, izmantojot remdenu Gdeni, rapigi
noskalojiet un péc tam nosusiniet ar dvieli. Neviena
bridi nesavérpiet, nesaspiediet un neberzgjiet krits
veidni.

Kad krits vejdne netiek valkata, glabajiet to origi-
nalaja iepakojuma, sargé{ot to no'tieSas karstuma
iedarbibas. Tas lauj krits veidnei saglabat savu
formu un aizsarga to no nejausa kaitéjuma.

Maz ticams, ka krats veidne varétu saturét nelielus
gaisa burbulus, lGdzu, laujiet daZas dienas, lidz tie
izklist. Gaisa bu i neietekm@ krits veidnes inte-
gritati vai efektivitati.
 Trulife protézes var izmantot laiku pa laikam peldé-

Sanai, tomér regularai peldésanai iesakam apsvert
Tpasu peldésanas protézi no misu peldéSanas un
aktivu darbibu linijas.
Krats veidne bitu javalka tikai tad, ja kirurgiska brice
ir pilnigi sadzijusi vai arstéSana ar apstarosanu ir pa-
beigta.’Lddzu, konsultgjieties ar savu arstu, pirms val-
kajat izsvérto krits veidni.

Svariga piezime:

Nevalkadjiet, ja_ada ir bojata vai kairinata. Ja paradas
kairindjums, partrauciet lietoSanu un nekavéjoties sa-
zinieties ar savu arstu.

Visas Trulife silikona krits veidnes (izpemot veidnes
peldésanai, daléjas un Silk Connect veidnes) tiek pie-
gadatas ar mikstu krats veidnes segumu. Lidzu, esiet
piesardzigi, ievietojot krats veidni aizsargapvalka, jo
atkartoti, nevajadzigi saspiezot vai velkot kruts veidni,
var izraisit bojajumus.

Izstradajums ar &rtu aizmugures dalu (visi plus
izstradajum):

Pirms krts veidnes ar értu aizmugures dalu ievieto-
Sanas kriiStura kabata, viegli pamasgjiet krits veidnes,
kas satur baltu értu materialu, aizmuguri. Tas palielinas
krats veidnes konturésanas iespéjas.

Garantija:

Ja jusu krats veidne tiek bojata garantijas perioda laika
(2 gadi), ladzu, sazinieties ar savu izplatitaju, lai vieno-
tos par izstradajuma aizvietoSanu.

Nav garantijas, ka visam sievietém vienadi iedarbosies
nonemamas protézes limes kartas pasibas. Ir vairaki
apstakli, kas var ietekmet sakeri, tostarp, laika apstakli,
adas tips, izmantoto zie%u veids, smarzas, un krasu
kurvja sienas stavoklis. Géla limes izturiba ir tiesi at-
kariga no valkataja rpigas attieksmes un apnemsanas
tirit un uzturét gélu. Limes karta nav ieklauta divu gadu
garantija.

Noradijumi par iznicinasanu

Ladzu, izniciniet krats veidni atbilstosi vietgjiem un valsts
tiestbu aktiem un noteikumiem.

Vadlinijas izstradajumiem ar limes kartu

Ka tirit Connect izstradajumus:

. Nomazgajiet krasu kurvja sienu ar siltu ziepjadeni.
RipTgi noskalojiet un izzavéjiet. Nelietojiet uz adas
kermena losjonus vai jebkurus adas kopsanas iz-
stradajumus.

Umhirduleidbeiningar

Trulife gervibrjost eru aetlun til notkunar i stad nattdru-
legs brjésts. Til ad tryggja gédan endingartima og
afkost skal fylgja pessum radleggingum um umhirdu:
¢ Hugid ad gervibrjéstinu eins og um eigin hid sé ad
raeda.

Geetio ad oddhvossum hlutum. Neglur, neelur, skeeri
log kleer geta skemmt filmu gervibrjostsins varan-
ega.

Vera komid fyrir af adila sem hefur sérpjalfun i
matun gervibrjésta til ad tryﬁg*a ad rétt brjostahal-
darastaerd og gervibrjost hafi verid valin. betta
kemur i veg fyrir ad gervibrjostié skemmist.

Fordist ad nota pudur, ilmvatn, svitalyktareydi, krem,
rakakrem, brinkukrem eda hadlog & gervibrjéstio
og bringuna.

bvoid gervibrjostid i hondunum daglega med mil-
dri sdpu o vql_%u vatni og skolid reekilega. burrkid
vandlega. Snuio aldrei upp 4, klipid i eda nuddio
gervibrjostio.

Geymid gervibrjostid i upprunalegum umbidum og
fjarri hita({afa begar bad er ekki i notkun. betta gerir
pad mogu e%tabbwbhalda logun pess og vernda gegn
skada fyrir slysni.

Ef svo 6liklega vildi til ad litlar loftbolur birtist i gervi-
brjéstinu skal bida i nokkra daga eftir ad peer hverfi.
Loftbolurnar hafa ekki ahrif & heilleika eda afkost
gervibrjostsins.

Haegt er ad nota Trulife gervibrjoéstio af og til i sundi,
en ef farid er i sund reglulega maelum vio med ad
sérstakt gervibrjést fyrir sund sé notad.

Eingdngu skal nota gervibr{ést begar skurdstadurinn er
fullkomlega gréinn og geislamedferdum lokid. Vinsam-
legast r%a 10 samband vid leekninn adur en gervibrjost
ernotad.

Mikilvaegar upplysingar:

Notid ekki ef hiiderting eda sar eru til stadar. Ef ertin
rergur upp skal stodva notkun og hafa samband vi
KNI,

Ol Trulife sill’kunbe’ést (fyrir utan gervibrjést fyrir sund,
Partials og Silk Connect] koma med mjikri gervi-
bridstahlif.”Farid ad med adgat pegar gervibrjostio er
sett i hlifina, par sem brjdstié getur skemmst ef pad er
kreist af 6parfa eda oft eda togad er i pad.

Brjost med Conformable-baki

(allar aukavérur):

Adur en brjéstio er sett i brjéstahaldarann skal nudda
bakhlid brjostsins sem inniheldur hvita conformable-ef-
nid. betta hamarkar moétunareiginleika gervibrjostsins.

Abyrga:

Ef gervibrj6stid skemmist & abyrgdartimanum (2 &r),

gkalthafa samband vid dreifingaradilann til ad skipta
vi Gt.

Engin &byrgd er veitt fyrir pvi ad limingargeta gervibrjost-
sins sé sU sama hja ollum konum. Margar 4stedur geta
haft ahrif & limingargetuna, t.d. vedur, hubledgund, sapu-

te(l;und, ilmvétn og astand bringunnar, Ending limsins

veltur a umhirdu gervibriéstsins og hreinsun og viohaldi
limsins. Limid heyrir ekki undir tveggja ara abyrgo.

Forgunarleidbeiningar
Fargid gervibrjostinu i samraemi vid stadbundin og
landsbundin l6g og reglugerdir.

Leidbeiningar fyrir sjalflimandi vérur

Hvernig setja a gervibrjostid a:

1. bvoid bringuna med heitu sapuvatni. Skolié hagdina
og purrkig vel. Setjid ekki hiolog eda haoumhirou-
vorur a hddina.

Fario i brjéstahaldara og setjid gervibrjdstio i skal
brjéstahladarans med hliféarbakio & sinum stao,
skal brjostahaldarans, og latid bakhlifina vera a
sinum stad.

Rennid_brjéstahaldarahlyranum nidur & medan
gervibrjéstinu er_haldio 7 peirri st6du sem dskad
er eftir. Fjarlaegid hliféarfilmuna af limfletinum og
setjid gervibrjostid beint & hudina. (ATHUGID: Haegt
er ad merkja efri brdn moétsins & hidina med augn-
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2. Uzlieciet krasturi un ievietojiet Connect krasu veidni
krastura blodina, atstajot aizsargpamatni vieta.kras-
tura blodina, atstajot aizsargpamatni vieta.

3. Pabidjet krastura lencites uz leju, saglabajot krits
veidni vélamaja pozicija. Uzmanigi nonemiet aiz-
sargpamatni no limes kartas un uzlieciet krits
veidni tiesi uz adas. [PIEZIME: JUs varat izvéléties,
vai atzZimét vietu augSpus protézes uz adas ar uzacu
zimuli, vai ko lidzigu, lai atvieglotu izvietosanu.)

4. Parbaudiet, vai krits veidne ir vélamaja pozTci{é.
lespiediet krats veidni stingri vélamaja pozicija, lai
nodrosinatu maksimalu sakeri un drosu kpietvégo_-
jumu. Conpect izstradajumi jalieto kopa ar krasturi,

Jo tie ir paspielipoSi, nevis atseviski nesajami.

Ka nonemt Connect izstradajumus:

1. Uzmanigi atdaliet krits veidni no kermena ar tkska
palidzibu. Turpiniet So procesu, atbrivojot krats
veidni gar perimetru.

2.Limes_atlieku dél ada var bat nedaudz lip ‘?a.
N;ka_véjotles nomazgajiet adu ar ziepém un siltu
uaeni.

3. Jajums rodas jebkads adas kairinajums, partrauciet
lietoSanu. Konsultgjieties ar arstu, ja kairindjums
nepariet.

Ka tirit Connect izstradajumus:

1. Uzlieciet zirna lieluma daudzuma maigas ziepes bez
smarzvielam un bez mitrinoSas iedarbibas tiesi uz
limes kartas. Maigi masg&jiet un ripigi noskalojiet ar
siltu adeni.

Laujiet krats veidnei nozat vai nosusiniet to ar fénu
ar zemu siltuma iestatfjumu. NEizmantojiet dvieli
limes kartas nosusinasanai uz krits veidnes.

. Kad limes karta ir pilnigi sausa, novietojiet caurspi-
digo aizsargpamatni krats veidnes aizmuguré. Lai
saglabatu limes kartu, vienmér saglabajiet 5o aiz-
sargpamatni vieta.

Lai notiritu Connect izstradajuma aizsargpamatni,
pirms uzglabasanas nomazgajiet to ar rokam un
maigam ziepém, PILNIBA nosusiniet to. PIEZIME:
var rasties krokas. Tiek piegadats komplektd ar
mikstu aizsargpamatni, lai krits veidni varetu valkat
brivi krGsturi, ja nepiecieSams

Si tiriSanas procediira ir japabeidz péc KATRAS
valkasanas reizes.

Svariga piezime: Ja sanemat arstésanas kursu, pirms
pieliposas krits veidnes valkasanas, lidzu, konsulté-
Jieties ar savu arstu.

Trulife iesaka parbaudit savu protézu pieguldanu ik péc
diviem gadiem, vai agrak, ja pamanat tas formas vai
izméra atskirTbu, vai, ja svara pieaugums/zudums rada
nelidzsvarotibu.
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Svariga piezime
Par nopietniem incidentiem, kas rodas saistiba
ar Siem izstradajumiem zinojiet Trulife vietné
quality_department@trulife.com un savas
dalibvalsts kompetentajai iestadei.

blyanti eda alika til ad audvelda asetningu.)

Trngib ad gervibrjostio sé i peirri stodu sem dskad
er eftir. Dre/;;h'e_ gervibrjostinu pétt i pa st6du sem
oskad er eftir til'ad ;ryg%ja a0 pad festist sem best
vio hadina. Tengihluti verour ad nota med brjostahal-
dara par sem beir limast vid h(d en haldast ekki uppi
af sjalfu sér.

&~

Hvernig a ad fjarlagja gervibrjostia:

1. Losid gervibrjéstid varlega fra higdinni med pumli-
num. Losio al{ar branir pess fra hadinni.

2.Hudin geeti ordid klistrud vegna limleifa. bvoid
hiddina med sapu og volgu vatni'samstundis.

3. Ef vart verdur vid hidertingu skal stédva notkun.
Hafié samband vio laekni ef ertingin er vidvarandi.

Hvernig hreinsa a méti

1. Setjid magn & steerd vid baun af mildri, lyktarefna-

lausri, érakagefandi sapu beint a limid. Nuddid og
skolid raekilega med volgu vatni.

2. Leyfio q‘erv‘ibljjésﬁnu_ ad'\Forna eda purrkio med
harpurrku & lagum hita. NOTID EKKI handklaedi til

ao purrka limid"a gervibrjéstinu.

begar limio er fullkomlega purrt skal setja glaeru
hliféarfilmuna aftan a gervibrjostio. Til ad vardveita
Llimid skal avallt geyma métio med hliféarfilmuna a.

. Til ad hreinsa hlifdarpida gervibrjéstsins skal pvo
hann med mildri sapu u? leyfa henni ad porna TIL
FULLS adur en han er sett a. ATHUGID: 6jofnur geta
myndast. Mjik bakhlif fylgir med til ad haegt sé ad
U(Llaab_rjés(i med brjéstahaldara an pess ad (ima pad
4 hidina
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Pessa hreinsun skal gera eftir HVERJA notkun.
Mikilvaegar upplysingar: Ef medferd stendur yfir skal
hafa samband vié laekninn adur en gervibrjdst er notad.
Trulife maelir med pvi ad farid_se fyfir matun gervi-
blgéstsms 4 tveggja ara fresti eda oftar ef vart verour
vid breytingu & l6gun eda steerd, eda ef pyngdaraukning
eda -tap skapar ¢jafnvaegi.

Mikilvaegar upplysingar
Alvarleg atvik sem koma upp i tengingu vid
gervibrjost skal tilkynna til Trulife i gegnum
quality_department@trulife.com og viokomandi
yfirvold stadarins.

Vejledning til pleje af pr
Trulife Breastcare-proteser er designet til at blive an-
vendt som en erstatning for et naturligt bryst. Det er
vigtigt, at du fglger nedenstaende anbefalinger vedrg-
rende pleje, s& du kan blive ved med at vaere tilfreds
med produktet, og produktets egenskaber bevares:
Eegandl din brystprotese, som om det var din egen
ud.
Pas p& med skarpe genstande. Fingernegle, bro-
cher, sakse og klgerne pa kaledyr kan medfgre
permanent skade pa brystprotesens film.
Fa en professionelt uddannet person til at tilpasse
protesen for at sikre, at du bruger den korrekte BH-
stgrrelse og protese. Det forhindrer beskadigelse af
brystprotesen.
Undga at bruge pudder, parfume, deodorant, creme,
fugtighedslotion, selvbrunere eller andre lotioner
pa brystprotesen eller selve brystveeggen.
Vask brystprotesen i handen dagligt med mild saebe
og lunkent vand, skyl den grundigt, og ter den med
et hdndklede. Brystprotesen maaldrig vrides, kni-
bes eller gnides.
Opbevar brystprotesen i den oprindelige emballage
og vaek fra direkte varmekilder, nar ikke den er i
bruE. S& vil brystprotesen beholde sin form og vaere
beskyttet mod uheld.
| det usandsynlige tilfaelde at brystprotesen indehol-
der smé luftbobler, skal du vente et par dage for
at se, om de forsvinder. Luftbobler pavirker ikke
brystprotesens integritet eller funktion.
Trulife protesen kan lejlighedsvis anvendes under
sygmning, men hvis du svgmmer regelmaessigt,
rader vi dig til at overveje en seerlige svemmepro-
tese fra vores svgmnings- og aktivitetsserie.
En brystprotese bgr kun anvendes, nar operationsste-
det er fuldsteendigt helet, og stralebehandlingerne er
afsluttet. Radfer dig med laegen, inden du anvender en
brystprotese med vaegt.

.

Vigtig bemaerkning:

M3 ikke anvendes pa revnet eller irriteret hud. Hvis
irritation opstar, skal du omgéende holde op med at
anvende protesen og kontakte din laege.

Alle Trulife silikonebrystproteser (eksklusive svgm-
meproteser, delproteser og Silk Connect) leveres med
et blgdt protesebetraek. Var forsigtig, nar du laegger
brystprotesen i beskyttelsesbetrakket, for hvis der
klemmes om eller traekkes ungdigt i brystprotesen
gentagne gange, kan den blive beskadiget.

Produkt med formbar bagside

(Alte plus-produkter):

Inden du anbringer brystprotesen med den formbare
bagside i din BH's lomme, skal du forsigtigt massere
brystprotesens bagside, der indeholder det hvide
formbare materiale. Det vil maksimere brystprotesens
evne til at tilpasse sig kroppens konturer.

Garanti:

Hvis brystprotesen skulle blive defekt i lgbet af ga-
rantiperioden (2 ar), bedes du kontakte din forhandler
med henblik pa at fa produktet byttet.

Der er ingen garanti for, at kleebeegenskaberne ved
en protese, der skal fastgeres, fungerer lige godt for
alle kvinder. Der er flere forhold,” som kan pavirke
kleebeevnen, herunder vejret, hudtypen, den an-
vendte sabetype, parfumer og brystvaeggens tilstand.
Gelkleebemidlets holdbarhed afhaenger direkte af
brugerens behandling heraf og dennes villighed til
at renggre o vedli%eholde gelen. Den to ars garanti
gaelder ikke for kleebemidlet.

Vejledning til bortskaffelse
Venligst bortskaf din brystprotese i henhold til de lo-
kale og nationale love og bestemmelser.

Nederlands

Richtlijnen voor de productverzorging
Trulife Breastcare prothesen zijn ontworpen om
gebrulkt te worden als vervanging van een natuurlijke
orst. Volg deze aanbevelingen om langdurige tevre-
denheid en prestaties te garanderen:
Behandel uw borstprothese alsof het om uw eigen
huid/lichaam gaat.
Wees voorzichtig met scherpe voorwerpen.
Vingernagels, broches, scharen en klauwen van
huisdieren kunnen blijvende schade aan de buiten-
laag van de borstprothese veroorzaken.
Laat uw prothese aanmeten door een professioneel
getrainde borstprothesespecialist om te zorgen dat
U de juiste maat bh en prothese draagt. Dit voorkomt
beschadiging van de borstprothese.
Voorkom het aanbrengen van poeders, parfum, deo-
dorant, [vochtinbrengende) crémes, zonnecréme of
lotions op de borstprothese of op de borstkas.
Was de borstprothese met de hand in mild zeepsop
en lauw water, scimel haar grondig uit en droog haar
dan met de handdoek af. In geen geval in de borst-
prothese knijpen, deze boenen of uitwringen.
Bewaar de borstprothese in de oorspronkelijke
verpakking ver van directe warmtehaarden als u
deze niet draagt. Op deze manier behoudt de borst-
grothese haar’vorm en wordt zij tegen onbedoelde
eschadiging beschermd.
Wacht in het onwaarschijnlijke geval dat de borstpro-
these kleine luchtbellen bevat een paar dagen zodat
zij zich kunnen oplossen. Luchtbellen leiden niet tot
beschadigingen of slecht functioneren van de borst-
prothese:
Trulife prothese kan soms worden gebruikt om te
zwemmen maar voor regelmatig zwemmen raden
we een speciale zwemprothese aan uit onze swim &
activity-lijn.
Een borstprothese mag alleen gedragen worden als
het oEeratlelutt_eken helemaal genezen'is en de bestra-
lingsbehandelingen voltooid zijn. Raadplee? uw arts
voordat u een verzwaarde borstprothese gaat dragen.

Belangrijke opmerking:

Niet gebruiken als uw huid gebarsten of geirriteerd is.
Onderbreek in geval van irrifatie het gebraik onmiddel-
lijk en neem contact met uw arts op.

Alle Trulife silicone borstprothesen [m.u.v. zwempro-
thesen, Partials en Silk Connect) worden geleverd
met een zacht hoesje. Wees voorzichtig wanneer u
de borstprothese in de beschermhoes sfopt, onnodig
samenpersen of trekken kan nl. de borstprothese be-
schadigen.

Product met vervormbare achterkant

(Alle plus-producten):

Voordat u uw borstprothese met vervormbare achter-
kant in de cup van uw beha plaatst, masseer voorzichtig
de achterkant van de borstprothese dat het witte mee-
gaande materiaal bevat. Dit zal het vervormingsvermo-
genvan de omtrek van de borstprothese optimaliseren.

Garantie:

Mocht uw borstprothese in de garantietermijn (2 jaar)
ebreken beginnen te vertonen, neem dan a.u.b. con-
act op met uw distributeur om een vervangend product

te regelen.
Er wordt niet %egarandeerd dat de hechtende eigen-
schappen van hechtbare protheses voor iedere vrouw
even goed werken. Er zijn meerdere omstandigheden
die het hechtvermogen kunnen benadelen, zoals bijv.
de weersomstandigheden, het huidtype, de gebruikte
soort zeep, parfums en de toestand’van de wand van
de borstkas. De duurzaamheid van de hechtende gel
hangt rechtstreeks samen met het niveau van het door
de drager geplee[r(;de onderhoud en haar zorg om deze
gel schoonte maken en te onderhouden. De tweejarige
garantie geldt niet voor het hechtmiddel.

Verwijderingsaanwijzingen

Dank uw borstprothese af in overeenstemming met de
plaatselijke en landelijke wet- en regelgeving.

Vejledning til pr

Sadan s=ttes dit selvklaebende produkt pa:

1.Vask brystveeggen med varmt seaebevand. Skyl
huden, og ter den omhyggeligt. Der ma ikke smgres
body lotion eller andre hudplejemidler pa huden..

2. T?—? BH'enefé_, 0({; anbring Connect brys‘té}rmesen i
BH'ens skal, idef den beskyttende bagsidebekleaed-
ning efterlades pa plads.

3. Traek BH-stroppen ned, mens du holder brystpro-
tesen i den gnskede position. Fjern forsigtigt den
beskyttende ba%swdebekleednln fra klebemid-
let, o%anbring rystprotesen direkte pa huden.
(BEMZRK: Du kan veelge at markere, hvor

rotesens gverste kant ska lgegges, med en gjen-
rynsblyant eller lignende, s& det er nemmere at
placere protesen.

4. Kontrollér, at brystprotesen er pa det gnskede sted.
Tryk brystprotesen godt fast i den gnskede position
for at sikre, at den klaeber optimalt og sidder sik-
kert. Connect produkter skal anvendes sammen
med en BH, da de kun er selvklaebende og ikke kan
holde sig selv oppe.

Sadan fjernes dit Connect produkt:

1. Flyt forsigtigt brystprotesen vaek fra kroppen med
tommelfingeren. Fortsaet denne proces ved at ar-
bejde omkring brystprotesens perimeter.

2. Huden kan fales lidt kleebrig pa grund af rester
fra kleebemidlet. Vask straks huden med saebe og
varmt vand.

3. Hvis huden bliver irriteret, skal du holde op med at
bruge protesen. Radfgr dig med din laege, hvis irri-
tationen fortsaetter.

Sadan renses dit Connect produkt:

1. P3fer en ertestor mangde mild, uparfumeret,
ikke-fugtgivende saebe direkte pa klaebemidlet..
Masasér forsigtigt, og skyl grundigt med lunkent
vana.

2.Lad brystprotesen luftterre, eller tgr den med en
fontgrrer pa laveste varmetrin. Du ma IKKE anvende
et handklaede til at torre klaebemidlet pa brystprote-
sen.

3.Nar klebemidlet er helt tort, anbrin-

es den beskyttende bags:ldebektaedmng pa

rystprotesens bagside med den klare side”mod
kleebemidlet. Protesen skal altid opbevares med
denne beskyttende bagsidebeklaedning pasat for at
bevare klaebemidlets funktion.

4. For at rengere dit Connect produkts beskyttende
bagsidebeklaedning skal den handvaskes med mild
saebe og terres HELT inden opbevaring. BEMARK:
der kan forekommer rynker. Leveres med en blgd
bagsidebeklaedning, sa brystprotesen kan baeres
lost i en BH, hvis du gnsker det.

Denne renggringsmetode skal udfgres, HVER gang
protesen har varet anvendt.

Vigtig bemaerkning: Hvis du er i behandling, skal du
radfgre dig med din laege, inden du bruger en selvklae-
bende brystprotese.

Vigtig bemaerkning

Alvorlige haendelser, der forekommer i forbin-
delse med disse produkter, skal indberettes til
Trulife pd

quality_department@trulife.com og den kompe-
tente myndighed i din medlemsstat.

Richtlijnen voor hechtingsproducten

Het hechtingsproduct aanbrengen:

1. Was de huid van de borskaswand met warm zeep-
water. Spoel de huid af en droog grondig af. Gebruik
geen bodylotion of ander huidverzorgingsproducten
op de huid.

. Doe uw beha om en plaats de Connect borstprothese
in de cup van de beha. Laat hierbij de beschermende
achterzijde op zijn plaats.

. Schuif het behabandje van uw schouder naar beneden
terwijl u de borstprothese op de juiste plaats houdt.
Verwijder de beschermende achterkant voorzich-
tig van het hechtmiddel en breng de borstprothese
rechtstreeks 0{) uw huid aan. (O0PMERKING: U kunt
eventueel de plek aan de bovenkant van de prothese
oP uw huid met wenkbrauwi:ptlood of iets dergelijks
aftekenen om haar gemakkelijk te kunnen plaatsen.)

. Controleer of de borstprothese op de gewenste plaats
zit. Druk de borstprothese stevig op de gewenste
plaats om ervoor te zorgen dat zij maximaal hecht
en goed zit. Connect producten moeten met een beha
gedragen worden, omdat ze zelfhechtend maar niet
zelfondersteunend zijn.

Het Connect product verwijderen:

1. Verwijder de borst voorzichtig van uw lichaam met be-
hulp van uw duim. Doe dit rond de gehele omtrek van
de borstprothese.

2. De huid kan ietwatwplakkerig aanvoelen door de
hechtmiddelresten. Was de huid direct met zeep en
warm water.

3. Als u last krijgt van een ?e‘l'rriteerde huid, dient u het

ebruik onmiddellijk te staken. Raadpleeg uw arts als
e irritatie aanhoudt.

Het Connect product reinigen:

1. Doe een kleine hoeveelheid [ter grootte van een erwt)
milde, niet geurende, niet-vochtinbrengende zeep
rechtstreeks oF de hechtende achterzijde. Wrijf voor-
zichtig en spoel grondig met lauw warm water.

. Laat de borstprothese luchtdr(ﬁsn of droog haar met
een fohn op een lage stand. GEBRUIK GEEN handdoek

om de hechtende”achterkant van de borstprothese

droog te maken.

Plaats wanneer het hechtmiddel helemaal droog is de

witte heldere kant van de beschermende laagtegen

de achterzijde van de borst prothese. Bewaar om het
hechtmiddel in goede staat te houden met de bescher-
mende laag altijd op zijn plaats.

.0m de beschermende achterkant van uw Connect
Product te reinigen, was het met de hand met milde
zeep en maak VOLLEDIG droog voordat u het opbergt.
OPMERKING: er zouden zich plooien kunnen vormen.
Geleverd met een zachte achterkantbescherming
zodat de borst los in een beha kan gedragen worden
indien nodig.

Deze reinigingsprocedure moet na ELK gebruik
verricht worden.
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Belangrijke opmerking: Als u in behandeling bent,
raadpleeg uw arts voordat u een hechtendeborst-
prothese gaat dragen.

Belangrijke opmerking:
Ernstige incidenten die zich voordoen in verband
met deze producten moeten worden gemeld aan
Trulife via quality_department@trulife.com en de
bevoegde instantie van uw lidstaat.

Skotselforeskrifter
Trulife Breastcare-proteser ar utvecklade for att an-
vandas som en ersattning for naturliga brost. Folj
dessa skotselrekommendationer for att sakerstalla
varaktig tillfredsstallelse och prestanda:
. Eegandla din bréstform som om det vore din egen
ud.
Var forsiktig med vassa foremal. Naglar, broscher,
saxar och hund/kattklor kan skada brostformsfil-
men permanent.
Ska utprovas av en utbildad mastektomiexpert for
att kontrollera att du bar korrekt behastorlek och
protes. P& detta sitt forhindras att bréstformen
skadas.
* Var noga med att det inte kommer puder, parfym,
deodorant, hudkram, fuktkram, solskyddsprodukter
eller ndgon form av lotion pa bréstformen eller p3
bréstkorgsvaggen.
Tvatta brostformen varje dag for hand med en mild
tval och jummet vatten, skdlj den omsorgsfullt och
torka sedan med handdukar. Undvik att klamma
ihop, gnida eller vrida pa brostformen.
Forvara brostformen i sin originalforpackning nar
den inte anvands. Undvik direkta varmekallor. Da
behaller bréstformen sin form och skyddas mot
skador.
Om det mot férmodan skulle uppkomma sma Luft-
bubblor i bréstformen ska du vanta ndgra dagar sa
att bubblorna férsvinner. Luftbubblor inverkar inte
pa bréstformens funktion eller prestanda.
Trulifes proteser kan anvandas ibland fér simning,
men for regelbunden simning rekommenderar vi att
du inférskaffar en sarskild simningsprotes fran vart
swim & activity-sortiment.
Anvand endast brostformen efter det att ingrepps-
stillet ar helt L&kt och all strilningsbehandling har
avslutats. Tala med din ldkare innan du anvander en
viktad brostform.

0BS!

Undvik anvandning om huden ar sprucken eller irrite-

rad. Sluta anvanda formen omedelbart i hdndelse av

irritation och kontakta lakaren.

Alla Trulifesilikonbréstformer (forutom simnings-

former, Partials and Silk Connect) levereras medett

mjukt brostformséverdrag. Var forsiktig nar du satter

in bréstformen i det skyddande overdraget eftersom
repad, onddig hoptryckning av eller dragning i

brostformen kan skada den.

Produkt med eftergivligt bakparti

(Ala plusprodukter):

Innan du placerar din brostform med eftergb'\vl\'gt
bakparti i fickan p& behan ska du massera den bakre
delen av bréstformen som innehaller det vita efter-
E'\vliga materialet [dtt. Det maximerar brostformens
onturféljningsformaga.

Garanti:

Kontakta distributdren fér att f3 en ersittningsprodukt
om defekter uppkommer pa din bréstform under ga-
rantitiden (2 &r).

Det finns inga garantier fér att de vidhadftande egen-
skaperna hos en fastbar protes fungerar lika bra for
alla kvinnor. Det finns manga olika forhallanden som
kan paverka vidhaftningen. N&gra av dem &r vider,
hudtyp, typ av tval som anvéands, parfym och brést-
korgsvaggens tillstdnd. Vidhaftningsgelens hallbarhet
ar helt oc?v hallet beroende p& den omsorg anvandaren
ldgger ner pa skétseln och pa hur noga den rengérs
och'i hur gott skick den halls. Det sjalvhaftande medlet
omfattas inte av den tvariga garantin.

Anvisningar for kassering
Kassera brostformen i enlighet med lokala och natio-
nella lagar och foreskrifter.

Pleieveiled for produl
Trulife brystproteser er laget for & bli brukt som en er-
statning for naturlige bryster. Fglg disse pleieanbefa-
lingene for & sikre langvarig tilfredsstillelse og ytelse:
* Brystformen bgr behandles som din egen hud.

o Vaer forsiktig med spisse gjenstander. Fingernegler,
brystnéler, sakser og kjeledyrsklo kan for&rsake
permanente skader pa brystformens film.

Skal settes pa av en person som er utdannet til 3
sette pa brystholdere, s&nn at du er sikker p& at du
bruker riktig stgrrelse og protese. Dette hindrer
skade pa brystformen.

Unngé péfering av pudder, parfyme, deodoranter,
kremer, fuktighetskremer, solbruningsprodukter
eller lotioner p3 brystformen og selve brysthuden.
Vask brystformen for hand hver dag med en mild
sépe i lunkent vann. Skyll grundig, og terk med et
handkle. Du mé& aldri vri, knipe eller gni brystfor-
men.

Na&r den ikke er i bruk skal brystformen oppbeva-
res i den opprinnelige emballasjen og holdes unna
direkte varme. Dermed bevarer den formen og be-
skyttes mot tilfeldig skade.

Hvis det mot formodning oppstar sma luftbobler i
brystformen, skal du la disse forsvinne av seg selv i
lgpet av et par dager. Luftbobler pavirker ikke bryst-
formens passform eller ytelse.

Trulife-protesen kan av og til brukes i forbin-
delse med svsmming, men hvis du svsmmer ofte
anbefaler vi en spesiallaget svgmmeprotese fra
svemme- og aktivitetsortimentet vért.

Du bgr bare g& med en brystform etter at séret etter
en eventuell operasjon er fullstendig helet og eventu-
elle strélebehandlinger avsluttet. Snakk med legen din
for du bruker en vektet brystform.

Viktig merknad:

Du kan ikke bruke den hvis huden er sprukket eller
irritert. Dersom det oppstar en hudirritasjon ma du
slutte & bruke brystformen, og kontakte en lege.

Alle Trulife-silikonbrystformer (unntatt svemme-
former, Partials og Silk Connect) er utstyrt med et
mykt brystformovertrekk. Vaer forsiktig ved innfgring
av brystformen i det beskyttende overtrekket, siden
brystformen kan skades av gjentatt ungdvendig klem-
ming eller trekking.

Et produkt som gir en komfortabel rygg

(Alle plus-produkter):

For du setter den ryggfeyelige brystformen inn i bryst-
holderens lomme, skal du forsiktig massere baksiden
av brystformen, som inneholder det hvite og formbare
stoffet. Dette maksimerer brystformens konturerings-
evne.

Garanti:

Kontakt distributgren din hvis det oppstar feil med
brystformen innenfor garantiperioden (2 &r) for &
motta et erstatningsprodukt.

Det er ingen garanti for at klebeegenskapene til en
pasettbar protese fungerer like godt for alle kvinner.
Mange ting kan Pévirke klebeegenskapen, inkludert
veer, hudtype, sapetype, parfymer og brystveggens
tilstand. Gelklebemiddelets holdbarhet er direkte av-
hengig av pleien det far av baereren og hvor godt hun
rengjor og vedlikeholder gelen. Klebemiddelet er ikke
inkludert i todrsgarantien.

Slik kaster du produktet
Kast brystformen din i samsvar med lokale og statlige
forskrifter.

Riktlinjer for vidhdftande produkt

Hur en vidhiftande produkt sitts pa plats:
1. Tvétta brostkorgsvaggen med tval och varmt vatten.
Skolj huden och'torka nogdgrgnt. Anvénd inte bodylo-
tion eller nagra andra hudvarsprodukter pa huden.

. Ta pa dig behan och placera Connectbrgstformen i
fickan i behan med skyddsoverdraget pa plats.

. Dra ner behdbandet och hall samtidigt brostformen
i onskad position. Ta forsiktig bort skyddsdver-
draget fran det sjalvhaftande medlet och placera
brostformen direkt mot huden. (0BS! Om du vill
kan du mérka ut positionen for protesens dverkant

Pa huden med en 6gonbrynspenna eller liknande,
or att gora det lattare att fa protesen pa ratt plats.

. Kontrollera att brostformen &r i onskat ldge. Tryck
brostformen bestamt mot den plats dar den ska
sitta for att sdkerstalla maximal vidhaftning och
saker placering. Connectprodukter, maste alltid an-
vandas i kombination med en behd eftersom de ar
sjalvhaftande men inte bar sin egen vikt.

Ta bort din Connectprodukt:

. Lossa forsiktigt brostet fran din krogp med tum-
men. Fortsatt'denna procedur runt brostformens

omkrets.

Huden kan vara lite klibbjg av bindemedelsrester.

Tvatta omedelbart med tval och varmt vatten.

. Sluta anvanda produkten i handelse av hudirritation.
Kontakta lakare om irritationen inte forsvinner.

[RINY
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Gora ren Connectprodukten:

. Applicera en klick tval stor som en arta direkt pa det

sjalvhaftande medlet. Massera forsiktigt och skélj

ordentligt i jummet vatten.

Lat brostformen sjalvtorka, eller torka den med en

hartork pa lag varme. TORKA INTE det s{'('a'tvhéftande

medlet pa brostformen med en handduk.

.Placera det genomskinliga skyddsdverdraget
mot brostformens baksida nar det sjalvhaftande
medlet ar helt torrt, Férvara alltid produkten med
skyddséverdraget pa plats for att det sjalvhaftande
medlet ska fungera.

. For att rengora Connectproduktens skyddsover-
drag, handitvatta med mild tval och lat torka
FULLSTANDIGT innan den l'aggs undan. OBS:
produkten kan skrynkla sig. Eft mjukt dverdrag
medfoljer s& att brostformen kan baras lost i en
beha om nédvandigt.

Denna rengdringsrutin maste foljas efter VARJE
anvéandningstillfille.

I
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Viktigt: Om du far behandling maste du tala med din
lakare innan du anvéander en sjélvhaftande bréstform.

0BS!

Allvarliga incidenter som sker i samband med
dessa produkter skal rapporteras till Trulife pa
quality_department@trulife.com och till behérig
myndighet i ditt land.

for kleb

Slik paferes klebemiddelet:
1. Vask brystveggben med varmt sapevann. Skyll huden
oﬂ tork godt. Det ma ikke paferes kroppslotioner
eller hudpleieprodukter pa huden.

.Ta pd deg brystholderen og plasser Connect-
brystformen i’ brystholderens skal, slik at det
beskyttende bakstykket er pa plass.

. For brystholderstropfen nedover mens du holder
brystformen i gnske sﬁLLin?. Fjern forsiktig det
beskyttende bakstykkef fra klebemidlet oAq plasser
brystformen direkte pa huden. [MERKNAD: For a
gjore plasseringen lettere, kan du avmerke pro-
fesens toppstilling med en gyenbrunsblyant eller
lignende.)

. Sjekk at brystformen er i gnsket posisjon. Trykk
brystformen godt pa plass for & sikre ‘maksimal
klebevirkning og sikker passform. Ettersom de
er selvklebende, men ikke selvstgttende, skal
Colrzjnectfprodukter brukes sammen med en bryst-

older.

Slik fjerner du Conned-yroduklel:

1. Bruk tommelen din til a forsiktig fjerne brystformen
fra kroppen. Denne prosessen gjentas rundt hele
brystformen.

- Det er mulig at huden fgles litt klebrig pga. klebe-
middelrester. Vask huden med sape og varmt vann
med det samme.

- Hvis du merker en hudirritasjon bgr du umiddelbart
slutte d bruke produktet. Radfer deg med en lege
dersom irritasjonen vedvarer.

N
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Slik rengjer du Connect-produktet:

1. Pafar en liten drapemengde av en mild, ikke-duf-
tet, ikke-vaetende sape direkte pa klebemiddelet.
Masser forsiktig og skyll godt med lunkent vann.

. La brystformen tgrke i luften eller bruk en hartgr-
rer pa lav varmeinnstilling. Det ma IKKE BRUKES et
handkle for & terke av klebemidlet pa brystformen.

.Nar klebemidlet er helt tort plasseres den gjen-
nomsiktige siden av det beskyttende bakstykket pa
baksiden av brystformen. For'a bevare klebemidde-
let skal det alltid oppbevares med dette beskyttende
bakstykket riktig pasatt.

. Connect-produktets beskyttende stotte skal vaskes
for hdnd med en mild sdpe og tarkes FULLSTENDIG
for du lagrer det. MERKNAD: det er mulig at det
opﬁstar skrukker. Leveres med et beskyttende
bakstykke, sann at brystformen kan beeres [gst i en
brystholder ved behov

Denne rengjgringsprosedyren skal gjennomfgres
etter HVERT bruk.
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Viktig merknad: Dersom du er under behandling bar
du radfere deg med en lege fgr du begynner & ga'med
en klebebrystform.

Viktig merknad

Alvorlige hendelser som oppstar ved bruken av
disse produktene bgr rapporteres til Trulife pa:
quality_department@trulife.com og tilsynsmyn-
dighetene i landet du oppholder deg i.




Linee guida per la manutenzione del prodotto

Le protesi Trulife Breastcare sono progettate per
essere usate in sostituzione del seno naturale. Ri-
spettando le seguenti istruzioni assicurerete la lunga
durata del prodotto e prestazioni sempre eccellenti.
Trattate la vostra protesi mammaria esterna come
trattate la vostra pelle.

Prestate attenzione agli oggetti appuntiti. Unghie,
spille, forbici o artigli di animali domestici possono
provocare danni permanenti alla guaina della pro-
tesi.

Fatevi prendere le misure da un professionista del
settore per individuare la taglia del reggiseno e la
protesi corrette. In questo modo eviterete danni alla
protesi.

Evitare di applicare ciprie, profumi, deodoranti,
creme, fluidi idratanti, prodotti abbronzanti o qualsi-
asi altra lozione sulla protesi e nella zona del torace.
Lavare la protesi ogni giorno, a mano, in acqua
tiepida e con un detergente neutro. Sciacquare ab-
bondantemente e asciugare con un asciugamano.
Non pizzicare, sfregare o strizzare la protesi.
Riporre la protesi nella confezione originale e lon-
tano da fonti dirette di calore. In questo modo la
protesi manterra la forma originale e restera pro-
tetta da danni accidentali.

Nell'improbabile eventualita che la protesi contenga
bollicine d'aria, attendere qualche giorno perché si
dissolvano. Le bolle d'aria non hanno alcun effetto
sull'integrita o le prestazioni della protesi.

Le protesi Trulife possono essere occasionalmente
utilizzate per nuotare; se si nuota regolarmente si
raccomanda di utilizzare una protesi specializzata
della nostra gamma nuoto e sport.

Indossare la protesi per il seno solo dopo la completa
guarigione della zona operata e al termine del ciclo di
radioterapia. Consultare il medico prima di indossare
protesi per il seno pesate.

Nota importante:

Non indossare in caso di pelle escoriata o irritata. In
caso diirritazioni interrompere immediatamente ['uso
e consultare un medico.

Tutte le protesi seno Trulife in silicone (ad eccezione
delle protesi da nuoto, delle protesi Partial e delle pro-
tesi Silk Connect) sono dotate di un morbido fodero.
Prestare attenzione durante linserimento della pro-
tesi nel fodero protettivo, poiché stringere o spingere
troppo la protesi potrebbe causare danni alla stessa.

Prodotti con retro adattabile

(tutti i prodotti Plus):

Prima di inserire la protesi adattabile nella tasca del
reggiseno, massaggiare delicatamente la parte poste-
riore della protesi nella quale e presente il materiale
modellabile bianco. In questo modo le proprieta plasti-
che della protesi risulteranno massimizzate.

Garanzi
Qualora la protesi mostrasse difetti durante il periodo
di garanzia (2 anni), contattare il distributore locale per
ottenere la sostituzione del prodotto difettoso.

Non si garantisce che le proprieta adesive di una pro-
tesi esterna funzionino allo stesso modo su tutte le
donne. Esistono diversi fattori che possono influire
sull'adesivita del prodotto: tra questi le condizioni at-
mosferiche, il tipo di pelle, saponi, profumi, e le con-
dizioni della zona toracica. La durata del gel adesivo
dipende in larga misura dalle cure prestate dall'utente
e dal suo impegno nella pulizia e manutenzione del gel.
L'adesivo non € incluso nella garanzia di due anni.

Istruzioni per lo smaltimento
Smaltire il prodotto in conformita con la legislazione
locale e nazionale.

Consignes d’entretien du produit

Les prothéses Trulife Breastcare sont concues pour
étre utilisées en remplacement d'un sein naturel.
Pour garantir votre satisfaction et des performances
durab%es, veuillez respecter les recommandations
suivantes :

Traitez votre prothése aussi délicatement que votre
propre peau.

Faites attention lorsque vous utilisez des objets
tranchants. Ongles, cLroches, ciseaux et griffes
peuvent endommager irrémédiablement la couche
de protection de la protheése.

Faites-la poser par un ajusteur ayant suivi une for-
mation professionnelle en mastectomie pour vous
assurer qu'il s'agit du bon modele et de la bonne
taille, et réduireles risques de dommage perma-
nent sur celle-ci.

Evitez de mettre du talc, du parfum, du déodorant,
de la créme ou du lait hydratants, des auto-bron-
zants ou toute autre lotion sur la prothése ou sur la
paroi thoracique.

Lavez lacrrothése mammaire a la main chaque jour
a l'aide d'un savon doux et d’eau tiede, rincez bien
puis séchez avec une serviette. N'essorez, ne pin-
cez, ni ne frottez celle-ci a aucun moment.
Lorsque vous ne la portez Fas, rangez la prothese
mammaire dans son emballage, a ["abri de la cha-
leur. Ceci permet de conserver sa forme et de la
protéger contre tout dommage accidentel.

Dans le cas improbable de la présence de petites
bulles d'air dans la prothése, attendez quelques
jours, le temps qu’elles disparaissent. Les bulles
d‘air n'affectent en aucun cas lintégrité ou la qua-
lité de la prothése.

Les prothéses mammaires Trulife peuvent étre
utilisées occasionnellement pour se baigner, mais
pour des séances de natation réguliéres, nous vous
conseillons de porter une prothése spéciale de
notre gamme Natation et sport.

La prothese mammaire ne doit étre utilisée qu'une fois
la partie opérée entierement guérie et la radiothérapie
terminée. Veuillez consulter votre médecin avant de
porter une prothése mammaire lourde.

Remarque importante :

Ne lutilisez pas en cas d’irritation ou de lésion. En cas
d'irritation, enlevez-la immédiatement et contactez
votre médecin.

Toutes les prothéses mammaires en silicone Trulife
(& Uexception de celles destinées a la natation, Par-
tials et Silk Connect) sont livrées dans un étui doux.
Faites attention lorsque vous introduisez la prothése
dans U'étui de protection car si vous appuyez ou tirez
excessivement sur celle-ci, elle risquerait de s'abimer.

Prothése mammaire souple

(tous produits plus) :

Avant de placer votre prothése mammaire souple dans
la poche de votre soutien-gorge, massez doucement
le dos de celle-ci, du c6té du matériel d'adaptation
blanc. Ceci assurera un meilleur enveloppement de
la poitrine.

Garantie :

Si votre prothése devient défectueuse au cours de la
période de garantie (2 ans), veuillez contacter votre
distributeur afin d’obtenir un produit de remplace-
ment.

Il n"est pas garanti que les propriétés adhésives
d’une prothése amovible fonctionnent de la méme
maniére pour toutes les femmes. De nombreux fac-
teurs peuvent affecter l'adhésion, parmi lesquelles le
climat, le type de peau, le type de savon ou de par-
fum utilisés et l'état de la paroi thoracique. La durée
d’'adhésion du gel dépend directement de Uentretien
apporté par sa propriétaire et de la maniere de net-
toyer et d’entretenir le gel. Ladhésif est exclu de la
garantie de deux ans.

Linee guida per i prodotti adesivi

Applicazione del prodotto Connect:

1.Lavare il torace con acqua calda e sapone.
Risciacquare e asciugare con cura. Non applicare
creume o altri prodotfi per la cura del corpo sulla
pelle.

. Indossare il reﬂg\'seno e applicare la protesi Connect
nella coppa dello stesso senza rimuovere la pellicola
protettiva interna.

3. Abbassare la spallina del reggiseno tenendo la

Frotesw nella posizione desiderata. Rimuovere de-
icatamente la pellicola protettiva dall’adesivo e
applicare la protesi direttamente sulla pelle. (NOTA:
Se lo si desidera, si puo contrassegnare la posizione
della sommita della protesi sulla pelle con una ma-
tita per sopracciglia o simili).

4. Verificare che la protesi sia nella posizione desi-
derata. Premere con decisione la protesi contro il
torace allo scopo di assicurarne la massima ade-
renza e stabilita. Poiché i prodotti Connect sono
auto-adesivi, ma non autoreggenti, & necessario
indossarli con il reggiseno.

N

Rimozione del prodotto Connect:

1. Staccare delicatamente la protesi dal corpo utiliz-
zando il pollice. Continuare 'operazione intorno al
perimetro della protesi.

2. La pelle puo risultare leggermente appiccicosa a
causa dei residui di adesivo. Lavare immediata-
mente la pelle con acqua calda e sapone.

3. Interrompere l'uso in caso di irritazioni cutanee. Se
il sintomo persiste contattare un medico.

Pulizia del prodotto Connect:

1. Applicare una piccola quantita di detergente neutro,
inodore e non idratante direttamente sulla parte
adesiva. Massag%jar_e delicatamente e sciacquare a
fondo con acqua tiepida.

. Asciugare la protesi all'aria aE‘erta 0 con un asciuga-
capelli a bassa temperatura. NON asciugare la parte
adesiva della protesi con un asciugamano.

. Una volta asciugato l'adesivo completamente, ap-
plicare la pellicola protettiva sulla parte posteriore
della protesi. Per preservare le proprieta dell’a-
desivo, assicurarsi sempre di avere applicato la
pellicola protettiva prima di riporre la protesi.

. Per pulire la pellicola protettiva del vostro prodotto
Connect, lavarla a mano con sapone neutro e asciu-
gare COMPLETAMENTE prima di riporla. NOTA: il
prodotto potrebbe squalcirsi. La protesi € dotata di
una pellicola protetfiva morbida sul lato interno in
modo che possa essere indossata in un reggiseno
anche senza adesivo.

Pulire SEMPRE il prodotto dopo luso.
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Nota im{)ortan_te: Se ci si sta sottoponendo a cure, con-
sultare il proprio medico prima diindossare una protesi
mammaria esterna adesiva.

Nota importante

Problemi gravi che possano accadere in relazio-
ne a questi prodotti devono essere comunicati a
Trulife all'indirizzo quality_department@trulife.
com e all'autorita competente del vostro stato
membro.

Consignes de mise au rebut

Veuillez vous conformer aux lois et législations locales
et nationales pour mettre votre prothese mammaire
au rebut.

Instructions relatives au produit adhésif

Comment appliquer votre produit Connect :

1. Lavez la paroi thoracique a l'eau chaude et au
savon. Rincez abondamment avant de bien sécher.
N'appliquez ni lotion ni produit de soin de la peau.
Mettez votre soutien-gorge et placez la protheése
Connect dans le bonnet, en laissant la base protec-
trice en place.

Faites glisser la bretelle du soutien-gorge vers le
bas tout en maintenant la prothese dans [a position
souhaitée. Retirez délicatement la couche protec-
trice de U'adhésif et placez directement la prothése
sur votre peau. (Note : vous pouvez marquer l'em-
placement du haut de la prothése a laide d'un
crayon a sourcils ou autre pour en faciliter la pose)

Vérifiez que la prothése est bien placée. Appuyez
fermement sur la prothese pour bien la mettre
en place et garantir une bonne adhésion et un bon
maintien. Les produits Connect doivent étre portés
avec un soutien-gorge car ils sont autoadhésifs
mais ne tiennent pas seuls.
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Comment retirer votre produit Connect :

1. A Uaide de votre pouce, détachez délicatement la
prothese de votre peau. Poursuivez en progressant
autour de la prothese.

2.La peau peut coller légérement di au résidu.
Lavez-la immédiatement au savon et a l'eau
chaude.

3. En cas d'irritation de la peau, cessez l'utilisation.
Consultez un médecin si celle-ci persiste.

Comment nettoyer votre produit Connect :

1. Appliquez une toute petite quantité de savon
doux non-hydratant et sans_parfum sur l'adhésif.
Appliquez délicatement et rincez abondamment a
l'eau tiede.

Laissez sécher la prothése ou séchez-la a l'aide
d’un seche-cheveux a froid. N'utilisez PAS de ser-
viette pour sécher ['adhésif.

Une fois l'adhésif totalement sec, placez le coté
transparent du revétement de protection au dos
de la prothése. Pour préserver l'adhésif, rangez-le
toujours a sa place avec cette couche protectrice.
Lavez le revétement de protection a la main avec du
savon doux et séchez COMPLETEMENT avant de le
ranger. REMARQUE : des plis peuvent apparaitre.
La protheése est fournie avec un revétement de pro-
tection souple pour qu’elle puisse également étre
portée librement dans un soutien-gorge.

Cette procédure de nettoyage doit étre suivie aprés
CHAAQUE utilisation.
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Remarque importante : si vous étes sous traitement,
veuillez consulter un médecin avant de porter une
prothése adhésive.

Remarque importante

Les incidents graves qui surviennent en relation
avec ces produits doivent étre signalés a Trulife
en envoyant un e-mail a
quality_department(@trulife.com et a lautorité
compétente de votre Etat membre.

Directrizes para Utilizacdo do Produto

As Préteses Trulife Breastcare foram projetadas para
serem utilizadas como substituto para um seio natural.
Para %arantlr a satisfacao e o desempenho satisfaté-
rios a'longo prazo, siga‘as recomendacdes abaixo:

. Tr?te a sua protese mamaria como faz com a sua
pele.

Tenha cuidado com objectos afiados. Unhas, alfi-
netes de peito, tesouras e patas de animais podem
causar danos permanentes na pelicula da protese
mamaria.

Recorra a um cirurgido profissional para colocar a
prétese, de modo a garantir que estd a usar o ta-
manho de sutia e prétese correctos. Tal ira prevenir
danos na prétese mamaria.

Evite aplicar qualquer tipo de p6, perfume, de-
sodorizante, creme, amaciador, produtos para
bronzeamento ou quaisquer logdes na protese ma-
maria, bem como na parede do peito.

Lave a prétese mamaria a mao, diariamente, com
um sabdo suave e dgua tépida, enxagle abundan-
temente e depois seque com uma toalha.. Em caso
algum torca, perfure ou esfregue a prétese mama-
ria.

Guarde a prétese mamaria na embalagem original e
mantenha afastada do calor directo quando nao es-
tiver a utiliza-la. Isto permite que a protese mamaria
mantenha a sua forma e protege-a contra danos aci-
dentais.

Embora ndo seja muito provavel isso acontecer, se
prétese mamaria contiver pequenas bolhas de ar,
aguarde alguns dias até que tenham desaparecido.
As bolhas de ar nao afectam a integridade ou o de-
sempenho da protese mamaria.

As préteses Trulife podem ser utilizadas ocasional-
mente para nadar, no entanto, caso pratique natacao
com regularidade, recomendamos que utilize uma
prétese especial de natacdo da nossa linha de nata-
cdo e vida activa.

A prétese mamaria so6 deve ser utilizada quando o local
da cirurgia estiver totalmente cicatrizado e os trata-
mentos de radiacao tiverem terminado. Antes de usar
uma prétese mamaria pesada, por favor, consulte o
seu médico.

Nota Importante:

N&o use se a pele estiver lesionada ou irritada. Se
ocorrer qualquer irritacdo, interrompa imediatamente
a utilizacao e contacte 0 seu médico.

Todas as préteses mamdrias de silicone da Trulife (ex-
cepto as préteses para natacdo, Parciais e Silk Con-
nect) sdo fornecidas com uma cobertura macia para
a protese mamaria. Por favor, tenha cuidado quando
inserir a protese mamaria na cobertura de proteccao,
uma vez que apertar ou puxar repetida e desnecessa-
riamente a protese mamaria pode causar danos.

Produto com costas Ajustaveis

(Todos os produtos plus):

Antes de colocar a sua prétese mamaria posterior
ajustavel na copa do seu sutia, massage suavemente
a parte posterior da prétese mamaria que contém o
material ajustavel. Isto aumentara as capacidades de
moldagem da prétese mamaria.

Garantia:

No caso de a sua protese apresentar problemas du-
rante a vigéncia da garantia (2 anos), por favor, con-
tacte o seu distribuidor para pedir a substituicao do
produto.

Nao hér%arantia de que as propriedades adesivas de
uma protese funcionem da mesma forma em todas as
mulheres. Existem varias condicées rlue podem afectar
aaderéncia, incluindo as condiges climatéricas, o tipo
de pele, o tipo de sabao usado, perfumes e o estado
da parede do peito. A durabilidade do adesivo gel de-
pende directamente do nivel de cuidado e de limpeza
para manutencao do gel. A garantia de dois anos nao
abrange o gel.

Instrucciones para el cuidado del producto

Las protesis mamarias de Trulife Breastcare se han
disenado como reemplazo de un pecho natural. Para
su satisfaccion y a fin de conservar las propiedades del
producto, le rogamos tenga en cuenta las siguientes re-
comendaciones para su cuidado:

Trate la prétesis mamaria como si se tratara de su
propia piel.

Tenga cuidado con los objetos punzantes. Las ufas,
los broches, las tijeras y las garras de los animales
domésticos pueden estropear definitivamente la pe-
licula que recubre las prétesis mamarias.

El ajuste debera realizarlo un especialista en colo-
cacion de protesis mamarias Eara garantizar que se
esta usando la protesis y |a talla de sujetador correc-
tas. De este modo, se evita que la protesis mamaria
se estropee.

Evite aplicar polvos, perfume, desodorante, crema,
hidratante, productos bronceadores o cualquier tipo
de locion sobre la prétesis mamaria, asi como sobre
la pared pectoral.

Lave a diario a mano su prétesis mamaria utilizando
jabon suave y agua tibia. Aclarela cuidadosamente y
séquela con una toalla. No estruje, pellizque ni roce
nunca la prétesis mamaria.

Cuando no la utilice, guarde la prétesis mamaria
en su embalage original, lejos de cualquier fuente
de calor direcfo. Esfo hara que la prétesis mamaria
{nfntenga su formay la protegera de danos acciden-
ales.

En el caso improbable de que la prétesis mamaria
contuviera pequefas burbujas de aire, le rogamos
espere unos dias a que desaparezcan. Las burbujas
de aire no afectan a la integridad ni a la funcionalidad
de la prétesis mamaria.

Las protesis Trulife pueden usarse para nadar de
forma ocasional, pero, en caso de que se desee nadar
con reqgularidad, le recomendamos que considere
usar una de nuestras proétesis especiales para nadar
de la linea deportiva y de natacion.

La protesis mamaria solo debe colocarse cuando la he-
rida esté completamente cicatrizada y se haya finalizado
la radioterapia. Se ruega consulte con su especialista
antes de colocarse una protesis mamaria de peso total.

Nota importante:

No se la ponga si tiene la piel irritada o con heridas. Si
se produce irritacion, deje de emplear la prétesis de in-
mediato y acuda a su médico.

Todas las protesis mamarias de silicona Trulife (exclu-
yendo los modelos de bafo, Partials y Silk Connect)
se suministran con una suave funda para la protesis.
Por favor, se ruega tener cuidado al insertar la prote-
sis mamaria en su funda, ya que, como ya se ha dicho
anteriormente, estrujar o tirar de la prétesis mamaria
puede estropearla.

Producto (Todos los pr Plus):
Antes de colocar su prétesis mamaria adaptable en la
bolsa del sujetador, debe masajearla cuidadosamente
por detras, en la zona que alberga el material blanco
adaptable. Con ello lograra que su proétesis se ajuste lo
mejor posible a su contorno.

Garantia:

En caso de observar algun defecto en su protesis mama-
ria durante el periodo de garantia (dos afios), se ruet_:{a
contacte con su establecimiento de compra para que le
sea sustituida.

No existe garantia de que las propiedades adhesivas
de las protesis adherentes sean las mismas para todas
las mujeres. Las propiedades adhesivas pueden verse
afectadas por multiples factores, como el tiem#)o, el
tipo de piel, el tipo de jabdn que se use, los perfumes
y las caracteristicas de la pared pectoral. La duracion
del gel adhesivo sera mayor cuanto mas cuidadosa sea
la persona que lo lleva y mayor sea su compromiso en
relacion con la limpieza y el mantenimiento de dicho gel.
El adhesivo esta excluido de la garantia de dos anos.

Instr parael
Si desea desechar su prétesis mamaria, se ruega

Instrucdes para eliminacao .
Por favor elimine a sua prétese mamaria em confor-
midade com a legislacao e os regulamentos nacionais.

Orientacdes para o Produto Adesivo

Como Aplicar o seu Produto Adesivo:

1. Lave o peito com &gua tépida e sabdo. Enxagle a
pele e limpe bem. N&o aplique locao corporal ou
qualquer produto de cuidados da pele.

Ponha o sutia e cologue a prétese mamaria Connect
na copa para o sutia, deixando o revestimento pro-
tector no local.

Faca deslizar a alca do sutia para baixo sequrando
a protese mamaria na posicao pretendida. Remova
gentilmente o revestimento protector do adesivo e
coloque a préotese mamaria directamente sobre a
sua pele. (NOTA: Pode optar por marcar a localiza-
cao da parte superior da prétese na sua pele com um
(4pis para as sobrancelhas, ou idéntico, para facilitar
a colocacao)

Verifique se a prdtese mamaria se encontra na
posicao desejada. Pressione firmemente a protese
mamaria na posicao pretendida para garantir ao
maximo a aderéncia e a adaptacdo. Tém de usar-se
os produtos Connect com um sutia uma vez que sao
auto-aderentes para nao se apoiam sozinhos.
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Como Retirar o Seu Produto Connect:

1. Solte cuidadosamente a protese mamaria do seu
corpo com o polegar. Continue este processo, fa-

zendo 0 movimento a volta do perimetro da prétese
mamaria.

A pele pode ficar ligeiramente pegajosa devido ao
residuo do adesivo. Eave imediatamente a pele com

4gua tépida e sabao.

. Se sentir qualquer irritacdo da pele, interrompa a
utilizacdo. Se a irritacao persistir, consulte o seu
médico.

Como Limpar o seu Produto Connect:

1. Aplique uma noz de sabdo suave, sem fragrancia e
sem amaciador, directamente no adesivo.” Massaje
suavemente e enxague bem com dgua morna.

. Deixe a prétese mamaria secar o ar ou seque-a com

um secador com baixo calor. NAO utilize uma toalha

para secar o adesivo na prétese mamaria.

Quando o adesivo estiver totalmente seco, coloque o

revestimento protector transparente na parte de tras

da prétese mamaria. Para manter o adesivo, guarde-o
sempre com este revestimento protector colocado.

Para limpar o revestimento protetor do seu produto

Connect, lave-o a mao com sabao suave e seque

COMPLETAMENTE antes de guardar. NOTA: podem

aparecer vincos. Fornecido com um revestimento pro-

tector para que a protese mamaria possa ser usada
num soutien sem necessidade de um adesivo.
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Apos CADA utilizacao tem de fazer-se este procedi-
mento de limpeza.

Nota Importante: Se estiver a receber tratamento,
antes de usar uma prétese mamaria, por favor, con-
sulte o seu médico.

Nota Importante

Incidentes sérios que ocorram em relacdo a
esses devem ser relatados a Trulife pelo correio
eletronico quality_department@trulife.com e a
Autoridade Competente de seu estado membro.

0dnyieg ppovTidag Tou npoiovrog

Ou rexvnrol paoroi Trulife Breastcare eivat oxedtaopévot
YL@ va XpNoLHonolodvTaL WG UNoKaTaoTara yia €va QUOLKO
o1nB0g, I'a va 5lacpalloeTe (kavonoinon Kat anoddoon pe-
YaAng Ouapketag Ba npénet va akoAouBNOETE TIG NapakaTw
GUOTACELG NEPLNOINONG:

o Na avTIHETWNIZETE TOV TEXVNTO PAGTO GAG 6Nwg To dépua
oag.

Na eiote ﬂpOGEKTlKﬁ‘gE alxpnpa avrikeipeva. Ta voxua,
OL KapQLTOEG, TO YAALOL M TA VUXLO TwV OLKOOLTWY ZWWV
HNopEL va NpoKaAEoouv Poviun BAABN otn pepBpavn Twv
TEXVNTGV HACTGV.

To peyeBog Ba npenel va npoodloploTel and eknaldeu-
pévo enayyeAparia. Auto Ba Slac@aAioet OTL opaTe To
0woT6 péyeBog 0TnBOGESHOU Kal NpdBeong Kat Ba pet-
woet TNV niBavotnTa NpokAnong poviung BAaBng atov
TEXVNTO PAOTO.

Na anogelyete Tnv snpapémyh _noudpag, apayarog,
anoopnTikoU, KPEUAG, EVUOATIKNG KPEHAG, MPOLOVTWY
HaupLopaTog n onolwvdnnoTe AooLov ENAVw OTOV TeE-
XVNTO PaoTo, KaBWE Kat oTo BwPAKIKO ToiXwHa.

0, TexvnTOG PAOTOC MPENEL VA NAEVETAL OTO XEPL KABE
pegg e anaAd oanolv kat xAapo vepo, va Eeniévetat
KaAG Kal va OTEYVWVETAL UE NETOETA. AEV NPENEL NOTE va
OTUBETE, va TOWWNATE 1 va TpiBETE ToV TEXVNTO HACTO.

Na anoBnkeUeTe Toy TEXVYNTO PAOTO OTNV APXLKN TOU QU-
OKeUaoia Kat pakpla ano ansuBeiag BeppotnTa otav dev
ToV popare. Me auto Tov TPOMO O TEXVNTOG PaCTOG dlatn-
PEL TN (POPpT TOU KaL NPOCTATEUETAL ano Tuxaia BAGBN.
Ztnv aniBavn nepintwon nou o .TEXVnTéc)\)JGOTﬁg nepLé-
XEL PIKPEG QUOTAIOEG AEQT, APNOTE TIG ALYEG HEPEG yLa
va OtaAuBouv. Ot puGaAideg agpa Gev EMNPEAZOUY TNV
aKepatoTnTa f TNV anodoon Tou TEXVNTOU pacTou.

H npoBeon Trulife unopeil va xpnotgonownBei ne-
pLOTaOLOKG yla KoAUPBnon. (0T000, yla TAKTKA
KOAUpBNGN oUVIGTOURE TN XpNoN TG €LOIKNG NpoBeong
yla KoAUpBnon ané Tn oelpa pag yia KoAupBnon kat dpa-
OTNPLOTNTEG.

0 TexvnTOG HaoTog Npénet va TonoBeTeiTal a@ou enoulwBet
NANPWG N xalpougvnpevn MEPLOXN KAL HETA ANO TNV OAOKAN-
pwon Tng akTvoBepaneiag. LupBouAeuTeite Tov ylaTpo oag
MNPV (POPETETE EVIOXUHEVO TEXVNTO HAOTO.

ZInpavTikn onpeinon:

Na unv @opate Tov TEXVNTO PACTO £GV unc'g)xoqv €KOOPEG N
€peBlopog oo dépua. Eav npokUwel epeBiopog, SlakoyTe
QUECWG TN XPNON KA ENIKOWWVNOTE HE TOV YLATPO GAG.
‘OAot ot TexvnToi paotol othikovng Trulife (ektoc and Toug
TEXVNTOUG HaoTOUG KOAUUBNGONG, TIG HEPLKEG NPOBETELG Kat
i npoBgaelg Silk Connect) datiBevral pe pakako BapBa-
KePO KaAuppa. Anatteitat Nnpoocoxn Katd TNV €L0aywyn Tou
TexvnToU HAOTOU HEOA OTO MPOCTATEUTIKO KAAUpUA, ENEWON
n enavetAnppévn, aokonn niean i TpaBnypa Tou TexvnTou
paoToU Unopei va npokaAéoet BAGBN.
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Mpoiév pe
(6Aa Ta npoidvra plus):

lpwv ToNoBeTAOETE TOV TEXVNTO HAOTO E EUNPOCAPHOOTN
niow enupaveta otnv unodoxn Tou 6TNBOSECHOU 0ag, KAVTE
anaAod paoaz 1o niow PEPOG Tou TEXVNTOU .aagToU Mou ne-
PLEXEL TO AEUKO EUNPOOAPLIOGTO UAKO, Me autdy Tov Tpono
LIEYLOTONOLOUVTAL OL QUVATOTNTEG SLAHOPPWONG TOU OXNA-
TOG TOU TEXVNTOU HaGTOU.

Eyyunon:

ITnV NepinTon Mou o TEXVNTOG UACTOG 0aG KATAOTEL
EAATTWHATIKOG PECa oTNV Nepiodo Tng eyyunang (2 e,
ENKOWWVNOTE [IE TOV Jlavopéa oag yia va dteuBetnBei n
avTkaraoTaon Tou NpoLovTog.

Aev napExeTal eyyunon OTL oL KOAANTIKEG OLOTNTEG Lag
npoBeang Ba Aeltoupyolv €§icou 0€ OAEG TIG YUVAIKEG.
Ynapxouv noAAéG ouvBnKeg nou pnopet va ennpeacouv Tnv
NPOCKOMNGN, OMNWG 0L KALPIKEG CUVBNKEG, 0 TUNOG dEpa-
TOG, 0 TUNOG CAanouviou nou xpnotponoLehm, Ta Gpd)pl]TCl
Kal n Kataoraon Tou Bwpakikou Tolxwpatog. H avBekTiko-
TNTa T0U KOANTIKOU ZEAE e€apTdTal Gueoa and 1o eninedo
@povridag Tng VUVUlKCIg MoU POpPA TOV TEXVNTO HACTO Kal
Tn 0éopeuon Tng va kaBapizeL kat va ouvTnpei 10 zeAE. To
KOM®OEG UAKO Oev nepthapBaverat otn SLET eyyunon.

proceda de acuerdo con la normativa local y nacional
vigente.

Instrucciones para el uso de la prétesis adherente

Como colocar su protesis adhesiva:

1. Lave la pared pectoral con agua {abonosa tibia. Aclare
y seque cuidadosamente la piel. No se aplique nin-
guna locién corporal ni otro producto para el cuidado

e la piel.
2. Péngase el sujetador y coloque la protesis mamaria
Connect en la’copa del sosten, sin quitar la pelicula
protectora.
3. Ajuste los tirantes del sujetador hasta que manten-
an la protesis mamaria en la posicion deseada.
espegue con cuidado la pelicula protectora del ad-
hesivoy coloque la_lprolesws mamaria directamente
sobre su piel. (NOTA: Para facilitar la colocacion,
uede marcar en la piel, con un lapiz de ojos o simi-
ar, la zona hasta donde llega el borde superior de la
protesis).

4. Compruebe que la protesis mamaria estd en la
posicion deseada. Apriete con firmeza la protesis ma-
maria para lograr su maxima adhesion y asegurarla
en la posicion deseada. Las prétesis Connect deben
de llevarse con un sujetador, ya que son autoadhesi-
vas pero no autosustentables.

Como despegar su protesis Connect:

1. Ayudandose del pulgar, retire suavemente la prote-
sis separandola con cuidado del cuerpo, Realice este
mismo proceso en el contorno de la protesis mama-
ria.

2. Los restos de adhesivo pueden hacer que la piel
quede ligeramente pegajosa. Lave enseguida la piel
con agua tibia y jabén.

3. En caso de experimentar cualquier irritacion cutanea,
de{e de usar el producto. Si la irritacién persiste, con-
sulte a sumédico.

Limpieza de su prétesis Connect:

1. Coloque una gota de jabon suave, sin perfume ni

agentes hidratantes, directamente sobre el adhesivo.

Aplique un suave masaje y aclare cuidadosamente

con agua tibia.

Deje secar la protesis mamaria al aire o séquela con

un secador de pelo eligiendo una temperatura baja.

NO USE ninguna toalla para secar el adhesivo de’la

prétesis mamaria.

Cuando el adhesivo esté completamente seco, colo-

que el lado claro de la pelicula protectora sobre la

parte interna de la prétesis mamaria. Para conservar
el adhesivo, guarde siempre su prétesis con esta pe-
licula protectora colocada.

4. Para limpiar la pelicula protectora del adhesivo de
su prétesis Connect, ldvela a mano con jabdn suave
K‘sequeta COMPLETAMENTE antes de guardarla.

OTA: Es posible que aparezcan arrugas. Se incluye
con una pelicula protectora suave paraque la protesis
dmamaria pueda llevarse suelta con un sujetador, si se

esea.

El proceso de limpieza descrito debe realizarse
después de CADA uso.
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Nota importante: Si estd usted en tratamiento, se ruega
consulte con su especialista antes de colocarse una pro-
tesis mamaria adherente.

Nota importante

Los incidentes graves relacionados con el uso
de estos productos deben notificarse a Trulife a
través de la direccién
quality_department@trulife.com y a la autoridad
competente correspondiente de su pais.

yiec anéppupng
MNapakaeioTe va anoppinTete TOV TEXVNTO HAOTO OUPGWVA
HE TNV TOMLKN Kat £6vikn vopoesum KOl TOUG KavovLopouG.

038nyieg KOAANTIK®V NPolovVTWV

Mg va eqpapPoZETE To KOAANTIKO NPoiov:

1. MAOveTE To BwpaKLKo Toixwua HE XAapo vepo pe oa-
nouvt. EeByaATe kaAd To dEppa Kal, OTN OUVEXELD,
OTEYVWOTE KaAd. Mnv £papuozeTe KpEpa o@UATOG N
onotodnnote alho npolov nepinoinong 6£pUATog oTo
Oéppa.

DopéoTe TOV 0TNBOOECHO Kal TONOBETAGTE TOV TEXVNTO
paacté Connect peoa otnv unodoxn Tou 0TnBo6dETHOU,
agpnvovTag TNV NPOCTATEUTIKN NLOW ENLPAVELD 0TN BEon
ng.

. LUpeTe TNV TIpavTa Tou 0TNBOGECHOU EVM KPATATE TOV TE-
XVNTO HaoTo oTnv 8€an nou BEAeTe. Apalpéate anaAd Tnv
MPOCTATEUTIKN MiOW EMLPAVELD MO TO KOANTIKO UAKO
Kat TonoBeTAOTE TOV TEXVNTO paoTo aneubeiag enavaw
oto d¢éppa oac. (EHMEIQZH: Mnopei va enké€ete va
ONPELWOETE 0TO OEPPA 0ag Tn BEoN TOu eNAvw PEPOUG
NG NpoBeong pe POAUBL HATLGY, N KATL NapopoLo, yia
€UKoAOTEPN TOMoBETNON.)

BeBalwBeirte 611 0 TEXVNTOG paOTOG BpiokeTal otny
enBupntn Béon. MiéoTe Tov TEXVNTO paoTo otabepa
otn Beon nou BéeTe yia va SlaopalioeTe péyloTn npo-
okOMNoN Kat acgaAn epappoyn. Ta npotovra Connect
NpENEL vVa PoploUvTaL Pe 0TNBOJECHO ENELWDN NPOOKOA-
AQvTat pova Toug aMa dev auto-unoaTnpigovTat.

Mg va apatpécete To npoiov Connect:

1. Me Tov avrixelpa, SLEUKOAUVETE MPOOEKTIKG TNV anopa-
Kpuvon ToU TEXVNTOU pHacTou ano 170 cwpa 0ag. Zuvexiote
n dladikaoia yUpw ané TNV NEPIPETPO ToU TEXVNTOU ja-
aTou.

. EvOéxetal To 6épua va KoAa )\Lxdm AOyw TwV UNOAEL-
HATwV Tou KOMNTIKOU UALKOU. MAUVETE TO S€pUa aPECWG
He oanolvt Kat x\apo vepod.

. Eav avripetwnioete EpsBLOéJ() oTo Oéppa, SlakOWTeE TN
xpnon. Eav enwpeivet o epeblopog, oupBouAeuTeiTe Tov
ylaTpé oag.

Mg va kaBapioeTe To npoidv Connect:

1. Pi€re pua otayova oe péyeBog apaka anod nno, un apw-
HaTWopEVO, UN evudaTIKO canolvt aneubeiag enNavw oTo
KOMNTIKO UAIKO. Kavte analo paoag kat EeByaiTe kaka
He xAlapo vepo.

. ANnOTE TOV TEXVNTO HAOTO VA OTEYVAOEL OTOV AEPA N
OTEYVWOTE HE OECOUAP OTN XapUnAn pUBuLon BeppoTn-
1ag. MH xpnotponoteite NETOETA yLd va OTEYVMOETE TO
KOMNTLKO UALKO TOU TEXVNTOU HAGTOU.

. ‘0Tav OTEYVMOEL EVIEAMG TO KOAMNTIKO UNKO, TonoBeTn-
oTe Tn Slapavin NA€Upd TNG NPOCTATEUTIKNG ENLPAVELAG
0T0 NioW PEPOG TOU TEXVNTOU paoToU. Ma Tn dlathpnon
TOU KOANTLKOU UALKOU, VO UAACGETE NAVTA TOV TEXVNTO
HaoTo apol ToNoBETAGETE TNV MPOCTATEUTIKN ENLPAVELD.

. ['a va kaBapioeTe TNV NPOCTATEUTIKN ENUPAVELD TOU NPO-
1ovrog Connect, MAUVETE 0TO XEPL PE NMLO 0ANOUVL Kat
vepo kat oteyvwote ENTEAQZ nptv and tnv anoBnkeuon.
IHMEIQZH: Evdéxetal va ToaAakwBei. Mapéxetal ye
HAaAGKn NPOCTATEUTIKN ENLPAVELD, ETOL (DOTE O TEXVNTOG
HaoTog va eivat TonoBeTNPEVOG XxaAapd oTnv NepinTwon
nou eivat anapaitntn n xpnon oTNBoOEHOU.
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Authn 0 NPENEL va OAOKA
veral perd ané KAGE ®OPA nou Qopdre Tov TEXVNTO
HacTo.

InpavTikn onpeiwon: Eav unoBaAeote oe Bepaneia,
UUpBOl_J)\EUTEETE TOV yLaTPO 04G MNPV (POPECETE auToKOANTO
TEXVNTO HAoTO.

InpavTikn onpeiwon

ZoBapa neploTatika nou AapBavouv Xxmpa oe oxe-
on pE Ta eV AOyw Npolova NpEnEL va avapepovTal
otnv Trulife, otn dievBuvon
quality_department@trulife.com kat Tnv appodia
apxn TOU KPAToUG HEAOUG.

Pflegeanleitung
Trulife Breastcare Prothesen dienen als Ersatz
fiir eine natiirliche Brust. Um langjéhrige Zufrieden-
heit mit dem Produkt zu garantieren, befolgen Sie bitte
diese Pflegeanweisungen:
. Eehandeln Sie Ihre Brustprothese wie lhre eigene
aut.
Vorsicht mit spitzen Gegen§ténden! Fingernagel,
Broschen, Scheren und Tierpfoten konnen “die
g_eschichtung der Brustprothese dauerhaft bescha-
igen.
Lassen Sie die Prothese von einer speziell aus-
gebildeten Fachkraft anpassen. Dies garantiert
eine optimale BH-Passform und die Auswahl der
richtigen Prothese. Dadurch vermeiden Sie zudem
dauerhafte Schaden der Prothese.
Halten Sie Puder, Parfiim, Deodorants, Hautcremes,
Feuchtigkeitscremes, Sonnenprodukte und Lotionen
von derProthese sowie Brustwand fern.
Waschen Sie die Prothese taglich mit der Hand in
lauwarmem Wasser und mif einer milden Seife.
Spiilen Sie sie griindlich ab und trocknen Sie sie
dann mit einem Handtuch. Sie diirfen die Prothese
keinesfalls zusammendriicken, abreiben oder aus-
wringen.
Bewahren Sie die Brustprothese in der
Originalverpackung und fern von direkten
Warmequellen auf, wenn sie nicht getragen wird. So
bewahrt die Prothese ihre Form und wird vor unbe-
absichtigten Beschaddigungen geschiitzt.
In seltenen Fallen kann die Prothese kleine
Luftblasen aufweisen, die aber nach wenigen Tagen
von selbst entweichen. Luftblasen beeintrachtigen in
keiner Weise die Funktionsfahigkeit der Prothese.
Sie kénnen die Trulife Prothese gelegentlich
beim Schwimmen tragen. Wenn Sie jedoch regel-
maBig schwimmen gehen, empfehlen wir eine
spezielle Schwimmprothese aus unserem Bade- &
Sportsortiment.
Brustprothesen diirfen erst nach vollstandiger Heilung
der Operationswunde und Abschluss der Strahlungs-
behandlungen getragen werden. Wenden Sie sich bitte
an lhren Arzt, bevor Sie mit der Verwendung einer ge-
wichteten Prothese beginnen.

Wichtiger Hinweis:

Tragen Sie sie nicht auf beschadigter oder gereizter
Haut. Brechen Sie im Falle von Reizungen ‘die Ver-
wendung sofort ab und wenden Sie sich an Ihren Arzt.
Alle Silikonprothesen von Trulife (auBer_Badepro-
thesen, Teilprothesen und Silk Connect Prothesen)
werden mit einer weichen Prothesenhiille geliefert.
Seien Sie bitte vorsichtig, wenn Sie die Prothése in die
Schutzhiille stecken, da wiederholtes, unnétiges Zu-
sammendriicken oder Ziehen der Prothese Schaden
verursachen kénnen.

Produkt mit anpassbarer Riickseite

(Alle Plus Produkte)

Massieren Sie die Prothesenriickseite mit dem anpass-
baren Material sanft, bevor Sie die Prothese in den BH
einlegen. Dies optimiert die Anpassungsfahigkeit der
Brustprothese.

Garanti
Sollten Sie innerhalb des Garantiezeitraums (2 Jahre)
Schéden an Ihrer Brustprothese feststellen, wenden
Sie sich bitte an lhren Handler fiir ein Ersatzprodukt.

Es gibt keine Garantie dafiir, dass Haftprothesen bei
allen Frauen gleich funktionieren. Zahlreiche Fakto-
ren, u. a. Wetfer, Hauttyp, Art der verwendeten Seife,
Parfiims und Zustand der Brustwand, kénnen die Haft-
leistung beeinflussen. Die Dauerhaftigkeit des Gelfilms
héangt von der Sorgfalt der Tragerin“sowie der Reini-
gung und Instandhaltung des Gels ab. Der Film ist von

er zweijdhrigen Garantie ausgenommen.

Hinweise zur Entsorgung

Bitte entsorgen Sie lhre Brustprothese unter Be-
acntufng ortlicher und landesweiter gesetzlicher Vor-
schriften.

Anleitung fiir Haftprodukte

So bringen Sie lhre Haftprothese an:

1.Reinigen Sie die Brustwand mit warmem
Seifenwasser. Spiilen Sie die Haut griindlich ab
und trocknen Sie sie sorgfaltig. Tragen Sie keine
Bod¥lot|on oder andere Hautpflegeprodukte auf die
Haut auf.

2. Ziehen Sie den BH an und setzen Sie die Connect
Brustprothese in das Korbchen ein, ohne dabei die
Schutzfolie abzuziehen.

. Streifen Sie den BH-Trdger ab, wéahrend Sie die
Brustprothese in der gewiinschten Position halten.
Ziehen Sie die Schutzfolie vorsichtig vom Haftfilm ab
und bringen Sie die Brustprothese direkt auf lhrer
Haut an.”(HINWEIS: Zum leichteren Positionieren
konnen Sie die Stelle des oberen Endes der Prothese
auf lhrer Haut mit einem Augenbrauenstift 0. A. mar-
kieren.)

. Stellen Sie sicher, dass die Brustprothese sich in
der gewiinschten Position befindet. Driicken Sie die
Brustprothese fiir optimale Haftung und sicheren
Sitz fest auf die gewlinschte Stelle. Connect Produkte
miissen mit einem BH getragen werden, da Sie zwar
ﬁglbslklebend sind, aber ihr Gewicht nicht tragen

énnen.

So entfernen Sie Ihr Connect Produkt:

1. Losen Sie die Brustprothese mit dem Daumen be-
hutsam vom Kérper, indem Sie um den Rand der
Prothese herum arbeiten.

2. Méglicherweise fiihlt sich die Haut aufgrund von
Haftriickstdnden etwas klebrig an. Reinigen Sie |hre
Haut unmittelbar mit Seife und warmem Wasser.

3. Stellen Sie bei Hautreizungen die Anwendung ein.
\‘\Ielnden Sie sich an lhren Arzt, sollte die Reizung an-

alten.
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So reinigen Sie Ihr Connect Produkt:

1. Geben Sie eine erbsengrofle Menge an milder, nicht
feuchtigkeitsspendender, parfiimfreier Seife direkt
auf den Haftfilm. Massieren Sie sie vorsichtig ein
und spiilen Sie die Prothese dann griindlich mif lau-
warmem Wasser ab.

. Lassen Sie die Brustprothese an der Luft trocknen
bzw. trocknen Sie sie mit einem Haartrockner auf
niedriger Stufe. Verwenden Sie KEIN Handtuch zum
Trocknen des Haftfilms auf der Prothese.

3. Nachdem der Haftfilm vollstandig trocken ist, geben
Sie die Schutzfolie (durchsichtige Seite nach unten]
auf die Riickseite der Brustprothese. Bewahren Sie
das Produkt stets mit dieser Schutzfolie auf, um den
einwandfreien Zustand des Haftfilms zu erhalten.

4. Reinigen Sie die Schutzfolie Ihres Connect Produkts,
indem Sie sie mit milder Seife von Hand waschen
und dann VOLLSTANDIG trocknen lassen. HINWEIS:
Faltenbildung ist mdglich. Die Brustprothese wird
mit einer weichen Sc%utzfclie geliefert, sodass sie
bei Bedarf lose in einem BH getragen werden kann.
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Dieser Reinigungsvorgang muss nach JEDEM Tragen
ausgefiihrt werden.

Wichtiger Hinweis: Wenn Sie sich in Behandlung befin-
den, wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt, bevor Sie mit
der Verwendung einer Prothese beginnen.

Wichtiger Hinweis

Schwerwiegende Zwischenfalle, die im Zu-
sammenhang mit diesen Produkten auftreten,
sollten Trulife unter
quality_department@trulife.com und der
zustandigen Behorde Ihres Mitgliedstaates
gemeldet werden.




